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94.  They   will   make excuses 
to you when you return to 
them. Say: “Make no excuse, 
never shall we believe you. 
Indeed, Allah has informed us 
of your news. And Allah will 
observe your deeds, and His 
Messenger. Then you will be 
brought back to the Knower of 
the unseen and the seen. Then 
He will inform you of what you 
used to do.” 

ں گے م سے  عذر کری 
 
ب    ت م  ج 

 
اؤ گے   واپ س ت کے   ج 

 
ن اس    ا  ن 

ہ     دو کہ   ۔  کرو ن  ں   عذر  ہی 
 
ن گز  ر  م    ہ  ں ہ  کری  ار  ب 

 
مہار گے    اعت

 
  ۔ ا ت

 

 

ا
 
ب ت 
 
کو   ی ق م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ئ ی  د ا 

 
ب ے   الل   ب 

 
مہارے   ن

 
۔     ت اور    جالات 

ب   رب 
 
ق
 
کھعن ی  کو    الل  ا گ   ے د مہارے عمل 

 
  ۔اس کا رسول   اور ت

ھر   اؤگےپ  ےج 
 
ان
 
لون م 
 
ہ ے      طرف کی   اس ت ا 

 
ب
 
اب ج  و   بج 

 
اب
 
  ع

ر    ر وا 
 
وہ  کو۔   جاض ھر  ا   پ 

 
ب ں   گا    دے ب  مہی 

 
و    ت ے  ج 

 
کرن م 
 
ت عمل 

و    ۔     رہ ے ہ 

 لََّ      قُل  ؕ   الِيَهِۡمۡ رَجَعتۡمُۡ  اذِاَ     الِيَكُۡمۡ    يعَتۡذَِرُوۡنَ 
َـكُمۡ     مِنَ  نـَُؤۡ   لنَۡ    تعَتۡذَِرُوۡا َـباََنَاَ    قدَۡ   ل  مِنۡ     الٰلُّ     ن
   رَسُوۡلهُ   وَ     عَمَلكَُمۡ     الٰلُّ     سَيََىَ   وَ    ؕؕاخَۡباَرِكُمۡ 

هاَدةَِ     وَ      الغۡيَبِۡ        علٰمِِ          الِٰ    تُرَدَوُۡنَ       ثُمََ  الشََ
    تعَۡمَلوُۡنَ   كُنتۡمُۡ   بِِاَ   فيَنُبََِئكُُمۡ 

95.   They will swear by Allah 
to you when you return to 
them that you may turn away 
from them. So turn away from 
them. Indeed, they are 
unclean,  and   their   abode   is   
Hell,  a  recompense  for  what  
they used to earn.  

ں گے   ی 
 
ں کھائ سمی 

 
مہارے روب رو کی    الل   وہق

 
ب    ت م لوٹ  ج 

 
ت

گے   اؤ  ج  اس  کر  ن  کے 
 
ن کرو    ا درگذر  م 

 
ت اکہ 
 
سے ن  سو    ۔ ان 

م
 
ت ھوڑدو  ک   چ 

 
۔ ان       و 

 

ا
 
ب ت 
 
ں   وہ ی ق ی  ہ  اک  ان 

 
ہ  اور    ۔ ن ھکان 

 
پ کا  ان 

دل   ۔ دوزخ ہ ے  و  اس کا  ہ ے    ہن  ے ک  وہ  ج 
 
ں  مان ی   ۔    رہ ے ہ 

َـكُمۡ باِلٰلِّ  سَيحَۡلفُِوۡنَ   الِيَهِۡمۡ    انقْلَبَتۡمُۡ اذِاَ    ل
مُۡ   ؕ  عنَهُۡمۡ   فاَعَۡرِضُوۡا  ؕؕعنَهُۡمۡ   لتِعُۡرِضُوۡا  انََِّ
ًۢ     ۚ  جَهـَنمََُ ماَوۡٮٰهُمۡ   وََ   رِجۡس   كاَنوُۡا   بِِاَجَزَآء 

    يكَۡسِبوُۡنَ 
96. They swear to you that you 
may be pleased with them, so if 
you are pleased with them, 
certainly Allah is not pleased 
with the people who are 
disobedient.  

ںوہ   سمی 
 
ےہ  کھا  ق

 
مہارے  ی ن

 
اکہ روب رو  ت

 
ی ن

 
م راض

 
اؤ ت و ج  ان   ہ 

ی   اگر   سو   .سے
 
م   راض

 
ت اؤ  ج  و  سے    ہ     ان 

 

ا
 
ب ت 
 
ی ق و 
 
ں   الل    ت ہی 

 
  ن

ی 
 
ا    راض

 
ون لوگوں سے ہ 
 
ں   ان ی  اسق ہ 

 
و ف  -ج 

َـكُمۡ     يََلۡفُِوۡنَ    ترَۡضَوۡا     فاَنِۡ    ۚ  عنَهُۡمۡ لتََِضَۡوۡا     ل
  القۡوَۡمِ   عنَِ      يرَۡضٰ   لَّ   الٰلَّ    فاَنََِ   عنَهُۡمۡ 

   الفۡسِٰقيَِۡ 
97.   The wandering Arabs are 
stronger in disbelief and 
hypocrisy, and more likely  not  
to   know  the limits which 
Allah has revealed to His 
Messenger. And Allah is All 
Knower, All Wise. 

دوی عر  ہت  ب   ن  ں    ن  ی  ت ہ 
 
ر  سخ

 
    اورکق

 
 ی
 
ںم   اقف سی  ا   اور  ی 

ق 
 
ں   لات ی  ہ    ہ  ن  ف کہ 

 
ں     واق ی 

 
ائ ن  و  سے    ہ  و  جدود   ج  ازل  اسکی 

 
ن

رما 
 
اف ے    الل   ے ہ    ن 

 
ب ر ۔ ن ے رسول 

 
ئ ی  ے  ہ ے      الل   اور  ا

 
ئ
 
ی ا ج 

 حکمت والا ۔   والا 

ا اشََدَُ   الَّۡعَۡرَابُ    الَََّ   اجَۡدَرُ    وََ    نفِاَق ا   وََ    كُفۡر 
ۤ      حُدُوۡدَ   يعَۡلمَُوۡا     ؕ   رَسُوۡلهِ     عَلٰٰ      الٰلُّ   انَزَۡلَ    ماَ
     حَكِيمۡ    علَيِمۡ     الٰلُّ  وَ 

98. And among the wandering 
Arabs are some who regard 
that which they spend as a loss, 
and they await for  you  turns of  
fortune. Upon them will be the 
misfortune of evil. And Allah 
is All Hearer, All Knower.  

دوی عراور   ںت     ن  عض    وں می  ں    وہ   ب  ی  ں     ہ  ی  ہ  ے 
 
ھئ
و سمج  و   ج  ج     اسکو 

ں  ی  ہ  ے 
 
کرن رچ 

 
صانا   خ

 
ق

 
ی ں  اور    ن ک  ی  ہ  ر 

 
ظ
 
ت
 

جق  من مہارے 
 
ت

ں    می 
 
و  وں کے ۔  گردس ع ہ 

 
ق ہی ب ر وا

 
  اللاور    ب ری۔ گردش    ان

ے والا 
 
ئ
 

ے والا ہ ے۔    سن
 
ئ
 
ی ا  ج 

ينُفِۡقُ      ماَ        يتََََخِذُ       منَۡ    الّۡعَۡرَابِ        مِنَ    وَ 
رَ      بكُِمُ      يتَََبَصََُ     وََ     مغَرَۡم ا وَآٮ ِ  علَيَهِۡمۡ    ؕ ؕالدََ
وۡءِ    دآَٮ ِرَةُ  يعۡ      الٰلُّ  وَ       ؕ   السََ   علَيِمۡ     سََِ

99. And among the wandering 
Arabs are some who believe in  
Allah  and  the  Last Day, and  
regard  that which  they  spend   
for nearness to  Allah,  and for          
Messenger’s invocations. Is it 
not, indeed it is a means of 
nearness for them.  Soon Allah 
will admit them to His mercy.  
Indeed, Allah is Oft Forgiving, 
Merciful. 

دوی عراور   ںت     ن  عض  وں می  ں   وہ   ب  ی  و  ہ  ں   ج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مان ر   الل   ای 

ر ت وم  اور ب ر  
 
ں    اور     ب ر   تآخ ی  ے ہ 

 
ھئ
واسکو   سمج  ں      ج  ی  ے ہ 

 
رچ کرن

 
خ

 
 
رب ی
 
ے  ق

 
لئ اس    کے   الل  کے    دعاؤں  کی     رسول    اور    ن 

ے 
 
لئ ں  ۔  کے  ہی 

 
ا ن ہ -کب  ہ ن  ب 

 
لاش رب    ہ ے  ن 

 
ب ف کے    تموج 

 
ن ا

ے ۔  
 
ل کر لئ

 
ب داج رب 

 
ق
 
کو      گا ی  عن

 
ی     الل   ان

 
ن ں ۔   رحمت     ای  می 

ک
 
ی ش ے  والا   ہ ے     الل     ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان   ب  -مہرن 

   اليۡوَۡمِ   وَ  باِلٰلِّ      يؤَُۡمِنُ   منَۡ      الّۡعَۡرَابِ   مِنَ    وَ 
 الٰلِّ    عِندَۡ       قُرُبتٰ       ينُفِۡقُ     ماَ    يتَََخِذُ    وَ     الّۡخِٰرِ 

سُوۡلِ     صَلوَتِٰ   وَ  ۤ      ؕ      الرََ اَ    الََّ مُۡ      قُرۡبةَ         انََِّ   ؕ ؕلََّ
 غفَُوۡر        الٰلَّ      انََِ     ؕؕ رَحۡۡتَهِ   فِِۡ      الٰلُّ    سَيدُۡخِلهُُمُ  

حِيمۡ           رََ
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100.  And  to  lead  the  way,  
the  first  of the Muhajirin and 
the  Ansar, and those who  
followed them in the best 
manner. Allah is pleased with 
them and they are pleased with 
Him. And He has prepared for 
them gardens flow beneath 
which rivers, abiding therein 
forever. That is the great 
success.  

ت    وہ  اور 
 
والے سب ق ی 

 
ای ج  ن ہلے    لے  سے  ن      سب  ری  مہاخ 

ں سے  ں سے اور    می  می  صار 
 

کی   وہ    اور     ای ی روی  پ  ے 
 
ن ہوں 
 
ن   ج 

کی 
 
ھ    ان

 
ساپ کے  کوکاری  ب 

 
ی   ۔ ب

 
وا   راض سے   الل   ہ  وہ  اور    ان 

ی 
 
ں     راض ی  ار    اور   ۔ سےس  ا   ہ  ب 

 
کھے ب ر ے    کر 

 
ن اس  ں  ی  ہ 

ے 
 
لئ کے 

 
ن ات    ا

 
اع ںن  ی  ہ  ی  رہ  ہ  چ ے    ن  ی 

 
ی کے 

 
ب ںج  ہری 

 
ں     ن ی  رہ 

ں گے وہ   ہ  ان می 
 
می ش
ہ ہ ے۔ ہ  اب ی  ن  ہت کامب   ب ڑی ۔   ن 

لوُۡنَ  السٰبقُِوۡنَ   وَ  الّۡنَصَۡارِ   وَ مِنَ الۡۡهُجِٰرِينَۡ  الّۡوَََ
ضَِ        ؕ   باِحِۡسَان       اتبََعَُوۡهُمۡ     الذََِينَۡ     وَ  الٰلُّ      رََ

 جَنتٰ      لَّمُۡ     اعَدَََ    وَ     عنَهُۡ      رَضُوۡا    وَ    عنَهُۡمۡ 
ۤ       خٰلدِِينَۡ    الّۡنَّۡرُٰ     تََتۡهَاَ       تََۡرِىۡ    ؕ   ابَدَ ا       فيِهۡاَ

ۡـفَوۡزُ    ذلٰكَِ       العۡظَِيمُۡ    ال
101. And among those around 
you of the wandering Arabs 
are hypocrites, and among the 
people of AlMadinah. They 
persist in hypocrisy. You do not  

know them. We know them. We 

shall soon punish them twice, 
then they will be returned to a 

great punishment.  

ں سے   اور  عض    ان می  مہارے گردو   ب 
 
واح   ت

 
دوی       کے ت ن 

ں ت    عر  ں  وں می  ی  ق ہ 
 
اف ے وااور    مب 

 
ئ ی  ں    لوں مد ھی می   

پ
  اڑے   .

ں   ی  ے ہ 
 
ون اق ب ر  ہ 

 
ف
 
ں .ی ہی 

 
ے ان
 
ئ
 
ی ا م ج 

 
ں ت ہی 

 
م    .ن ے  ہ 

 
ئ
 
ی ا ج 

۔   ں  ہی 
 
ان ں  ی  ب   ہ  رب 

 
ق
 
م عن کو       ہ 

 
ں گے     ان دی  ا   عذاب  ۔  دگب 

ھر  ں گے پ  ی 
 
ائ ے ج 
 
ان
 
 ب ڑے عذاب کی طرف ۔   وہ لون

  وَ  ؕ  ؕؕ      مُنفِٰقُوۡنَ     الّۡعَۡرَابِ    مَِنَ   حَوۡلـَـكُمۡ  مِنََۡ   وَ 
الۡۡدَِينۡةَِ    مِنۡ     لَّ  النفَِاَقِ       عَلَٰ     ا  مَرَدُوۡ      اهَۡلِ 

َـعۡلمَُهُمۡ      نََنُۡ      ؕؕتعَۡلمَُهُمۡ  بُهُمۡ   ن تيَِۡ      سَنعُذََِ رََ  مََ
      ؕۚعَظِيمۡ     عذََاب      الِٰ    يرَُدَوُۡنَ   ثُمََ 

102. And others who have 
acknowledged their sins. They 
had mixed a righteous deed 
and another that was evil. It is 
expected from Allah that He 
will turn in forgiveness unto 
them. Indeed, Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

دوسرے  اور   ھ  رافا کہ  کج 
 
ا کر   عی ے ہ  لب 

 
ن ہوں 
 
ن ج  ے    ے 

 
ئ ی  ا

وں کا  اہ  لا دن    ۔     گب  ھ  ے ملا ج 
 
ے ے  پ

 
ہوں ن
 
ک   ان ب 

 
ھاور   عمل  ب  کج 

را    دوسری      ب 
 
د  ۔     یب رمالے کہ سے   الل  ہ ے  امب 

 
ی ول ف

 

ہ ق ون 
 
 ت

ک  کی ان  
 
ی ش ے والا   ہ ے    الل ۔ ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ۔   ب  مہرن 

 عَمَلا     خَلطَُوۡا  بذُِنوُۡبِهِمۡ     اعۡتََفَُوۡا    اخَٰرُوۡنَ   وَ 
 يتََوُۡبَ      انَۡ    الٰلُّ   عَسَ     ؕؕ   سَيَِئ ا   اخَٰرَ   وََ    صَالِِ ـا 
حِيمۡ     غفَُوۡر    الٰلَّ  انََِ    ؕؕ      علَيَهِۡمۡ        رََ

103. Take from their wealth a 
charity, to purify  them  and 
sanctify them with it, and pray 
for them. Indeed, your prayers 
are source of security for 
them. And Allah is All Hearer, 
Knower. 

ی ول کرل
 

کے مال   ے ق
 
ن ں سے    وں ا ہ می 

 
ا    صدق
 
اک  ن و کہ ن 

 
    کرے ت

 
 
ں  ان ہ کرے ان کا   اورہی  زکب 

 
ر کر   اور اس سے۔    ب ی 

 
ے خ
 
   دعان

ں  می  جق  کے 
 
ن  ۔  ا

 

ا
 
ب ت 
 
   ی ق

 
دعا  ی  پ ہ ےری  ن  سکی 

 

پ ب  کے    موج 
 
ن ا

ے  
 
ےوالا  ہ ے   الل  اور لئ

 
ئ
 

ے والا ۔ سن
 
ئ
 
ی ا  ج 

    وَ       تُطَهَِرُهُمۡ       صَدَقةَ       امَۡوَالِّمِۡ       مِنۡ     خُذۡ 
يهِۡمۡ   صَلوٰتكََ     انََِ    ؕ   علَيَهِۡمۡ       صَلَِ     وَ      بِهاَ     تُزَكَِ
مُۡ    سَكَن   يعۡ      الٰلُّ      وَ    ؕ   لََّ      علَيِمۡ    سََِ

104. Do they not know that  
Allah  is  He  who accepts  
repentance  from  His  slaves, 
and receives charities. And   
that  Allah  is  He  who accepts 
repentance, the Merciful. 

ے 
 
ئ
 
ی ا ج  ہ   ن  ں  ہی 

 
ن ا  ی    اللکہ    کب  ہ ےہ  ا 

 
رمان
 
ف ول  ی 

 

ہ    ق ون 
 
ے  ت

 
ئ ی  ا

دوں سے   ب  ی ول  اور  ب 
 

اہ ےق
 
ات    کرن

 
کہ    اور    صدف ہ  ی    اللن  ہ 

ی ول کر 
 

ہ ق ون 
 
ی  ت

 
ان ہ ے۔   والا ی  مہرن 

يعَۡلمَُوۡاۤ عنَۡ     التوََۡبةََ     يقَۡبلَُ هُوَ      الٰلَّ     انَََ    الَمَۡ 
دَقتِٰ       ياَخُۡذُ     وَ     عِباَدِه    هُوَ       الٰلَّ      انَََ      وَ    الصََ
حِيمُۡ   التوََََابُ       الرََ

105. And say: “Keep working 
for Allah will see your deeds, 
and His Messenger, and the 
believers. And  you   will  soon 
be  returned  to  the Knower  
of  the  unseen  and  the seen.  
Then He will inform you of 
what you used   to do.” 

دواور   اؤ۔      کہہ  ج  ے 
 
کئ ل 

کھ    سو  کہ عم مہارے    الل   گا   لےدن 
 
ت

کو   رسول    اور عمل  کا     اوراس 
 
ن مومن ب  ۔اور  ی  رب 

 
ق
 
م عن

 
  ت

اؤ گے  ے ج 
 
ان
 
و  کی طرف  اس لون ے وا ج 

 
ئ
 
ی ا  ہ ے      لا ج 

 

   اورب  ی  ع

ر  
 
ا دے گا ۔   کاجاض

 
ب م کو ب 

 
ھر ت ھ      پ  و کج  و  ج  ے رہ ے ہ 

 
م کرن
 
 ۔    ت

 رَسُوۡلهُ    وَ  عَمَلكَُمۡ فسََيََىَ الٰلُّ    اعۡمَلوُۡاقُلِ   وَ 
 وَ     الغۡيَبِۡ    علٰمِِ     الِٰ     سَتَُدََوُۡنَ  وَ   ؕ    الۡۡؤُۡمنِوُۡنَ  وَ 

هاَدةَِ  َِئكُُمۡ     الشََ      ۚ    تعَۡمَلوُۡنَ  كُنتۡمُۡ  بِِاَ   فيَنُبَ

106. And others whose matter 
is deferred for the command of 

ں    اور  ی  ویم   دوسرے ہ 
 
کا    لی

 
ن
 
کم ب ر ۔   الل   معاملہہ ے ج

ج
بُهُمۡ      امََِا   الٰلِّ   لِّمَۡرِ      مُرۡجَوۡنَ    اخَٰرُوۡنَ   وَ   کے   يعُذََِ
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Allah, whether He will punish 
them or will forgive them. And 
Allah is All Knowing, All Wise. 

واہ 
 
کو    ج

 
ا    عذاب دے وہ ان ی ول کرلے      ن 

 

ہ ق ون 
 
کی    ت

 
   الل    اور ۔  ان

ے والا 
 
ئ
 
ی ا  حکمت والا ہ ے۔    ج 

 حَكِيمۡ     علَيِمۡ     الٰلُّ    وَ   ؕ    علَيَهِۡمۡ     يتَوُۡبُ     امََِا   وَ   
   

107.   And  those  who   set up 
a mosque for harming and 
disbelief, and to create division 
among the believers, and  as  a  
station  for those who warred  
against Allah and His   
Messenger before. And they 
will indeed swear:  “We did 
not intend but good.” And 
Allah bears witness that they 
are certainly liars. 

ی وہ لوگ  اور 
 
اب ب  ےب 
 
ہوں ن
 
ن د    ج  امسج  ج 

 
ہی
رر ن 
 
ے ض

 
ے کے    ن

 
 اور    لئ

ر    
 
ے  کے  کق

 
ل   اور لئ ڈا ہ 

 
رق
 
ق
 
ے ی

 
ے کے    ئ

 
وں  لئ

 
کے  مومی

ان۔  گہ  اور   درمب  ے ان کے    گھات کی ج 
 
کے    لئ ج  گ کر 

 
ب و ج  ج 

ں  ی  سکے رسول سے اور  الل ہ  ل۔ اس سے  ا ب 
 
ں  وہ    اور ق سمی 

 
ق

رور 
 
ں گے ض ی 

 
ھا    کھائ

 
ں پ ہی 

 
مارا    ن ی  مگر   ارادہہ 

 
ھلاب   الل   اور  کا   پ 

ا ہ ے
 
ب ی دب  ں  کہ      گواہ  ی  ہ ہ  ے ۔ ن 

 
ھون  چ 

 

ا
 
ب ت 
 
 ی ق

ذَُوۡا  الذََِينَۡ     وَ  ا    مَسۡجِد ا     اتََّ ا    وََ      ضِرَار   كُفۡر 
ًۢا     وََ  نَۡ      ارِۡصَاد ا  وَ   الۡۡؤُۡمنِِيَۡ      بيََۡ    تفَۡرِيقۡ  لَِۡ

 ليَحَۡلفُِنََ  وَ    ؕ   قبَلُۡ   مِنۡ     رَسُوۡلهَ   وَ     الٰلَّ    حَارَبَ 
ۤ      انِۡ  مُۡ     يشَۡهدَُ    الٰلُّ  وَ   ؕ   الِۡسُۡنٰ     الََِّ   ارََدۡناَ انََِّ

َـكذِٰبُوۡنَ       ل
108.  Do not stand in it, ever. 
Indeed the mosque, foundation 
of which was laid on 
righteousness from the first 
day, is more worthy that you 
stand therein. In it are men 
who love that they purify 
themselves. And Allah loves 
those who purify themselves.  

ہ کھڑے  ا      ن 
 
ون م   ہ 
 
ں   اس  ت ھی ۔    می   

ی    کب د    کش  ب  ج شکی  وہ مسج 

 
 
گن ھی 
ک
اد ر ب 
 
ت ب ر    ی ب  ی 

ٰ
و
 
ق
 
ادہ    ن ہلے دن سے ی ہ ے  زن  حق 

 
  کہ   مشی

و   کھڑے  م  ہ 
 
ں  ت ں    ۔ اس می  ی  ہ  ں  پ سے لوگ اس می  د   و ج    ا سب     پ 

ں  ی  ہ  ے 
 
رہ     کہ   کرن اک  ںن  ہ ے  الل   اور  ی  ا 

 
کرن د  سب  ے    پ 

 
ئ ہ  ر اک  ن 

 ۔ والوں کو  

سَ     لَۡسَۡجِد    ؕ     ابَدَ ا    فيِهِۡ     تقَُمۡ   لَّ      عَلَٰ    اسَُِ
لِ    مِنۡ     التقََۡوىٰ  ؕ   فيِهِۡ     تقَُوۡمَ    انَۡ   احََقَُ    يوَۡم    اوَََ

بِوَُۡنَ       رِجَال      فيِهِۡ        الٰلُّ    وَ     ؕ  يتََطََهََرُوۡا     انَۡ     يََُ
هَِرِينَۡ     يَُبَُِ       الۡۡطََُ

109.   Is it then he who laid the 
foundation of his building on 
righteousness from Allah and 
His pleasure better, or he who 
laid the foundation of his 
building on the edge of a 
precipice about to collapse, so 
it collapsed with him into the 
fire of Hell. And Allah does not 
guide the people who are the 
wrongdoers.  

ا  و  کب 
 
ے  ج ست

 
ھی   ن

ک
اد ر ب 
 
ت ی عمارت کی ب 

 
ن وے ب ر ای 

 
ق
 
  کے الل ی

ب راور   دی 
امب 
 
رص ر وہ  ۔   اسکی 

 
ہی اہ ے  ن  ے    ن 

 
ن ج س  اد وہ  ب 

 
ت    ب 

ھی 
ک
ی عمارت کی    ر

 
ن ارے ب ر ای  ی کے  ان ک کب 

 
و   کھاب ے   ج 

 
گرن

ھر    لی ہ ے وا  ں اسکو    وہ ے گر   لےپ    اور ۔      دوزخ کی آگ می 

ا    الل
 
ب ت دب  داب  ں ہ  ہی 

 
و      لوگوں کو   ان ن الم ج 

 
ں   ظ ی   ۔ ہ 

سَ     افَمََنۡ   الٰلِّ      مِنَ        تقَۡوىٰ    عَلَٰٰ     بُنيۡاَنهَ       اسَََ
سَ      مََنۡ      امَۡ       خَيَۡ      رِضۡوَان      وَ     بُنيۡاَنهَ        اسَََ

   ناَرِ      فِِۡ   بهِ      فاَنّۡاَرَ      هَار        جُرُف      شَفاَ     عَلٰٰ 
يهَۡدِى    الٰلُّ   وَ    ؕ  جَهـَنمَََ   الظٰلمِِيَۡ     القۡوَۡمَ     لَّ 

      
110.  Will not cease their 
building which they built to be 
a doubt in their hearts but that 
are torn to pieces their hearts. 
And Allah is All Knowing, All 
Wise. 

و   ہ  ہ  ن  کم  ھی   
کی  گی    کب

 
عمارت ان ہ  و    ن  ہ ےج  ی 

 
اب ب  ب  ے 
 
ن ہوں 
 
  ان

ب کا سب  ی 
 
ن ن 

 
ی ق ں    ن ے  می  دلوں  کے 

 
ن کہ    مگرا ہ  ان  ا  رہن  و  رہ ن     ہ 

ں ی 
 
ائ کے دل  ج 

 
ن ے والا    الل  اور   ۔ ا

 
ئ
 
ی ا  حکمت والا ہ ے۔ ج 

نيۡاَنُّمُُ        يزََالُ      لَّ    فِِۡ        رِيبۡةَ       بنَوَۡا      الذََِىۡ      بُ
ۤ     قُلوُۡبِهِمۡ  عَ    انَۡ    الََِّ الٰلُّ    وَ   ؕ   قُلوُۡبُهُمۡ      تقَطَََ
      حَكِيمۡ   علَيِمۡ  

111.   Indeed,  Allah   has 
purchased from  the believers 
their lives and their wealth in 
exchange that theirs shall be 
the Paradise.  They fight in the 
way of Allah, so they kill and 
are killed. A promise upon Him 
in truth in the Torah and  the   
Gospel and the Quran. And 
who fulfills His covenant  more  
than  Allah.  So rejoice in your 

ی    ب 
 
ے    الل   ک ش

 
ں ن ی  ے ہ 

 
لئ د  رن 

 
وں سے   خ

 
 مومی

 
ں کی  ان ی 

 
ائ اور    ج 

مال  کے  عوض   ان  سکے  ہ ےکہ  ا ے 
 
لئ کے 

 
ن ت   ا

 
ہش ۔    ن 

ں   ی  ہ  ے 
 
ں  وہ  لڑن و      کی   الل راہ می  ک ت  ل 

 
ب
 
ں  ق ی  ہ  ے 

 
لاور  رن

 
ب
 
  ق

ں۔  ک  ی  ہ  ے 
 
ان ج  ے 
 
ہ ے ئ ذمے    وعدہ  کے  و اس  ا    ج    ہ ےسج 

ں  می  ورات 
 
ں   اور   ت می  ل   

ب ج 
 
ں  اور   اب می  رآن 

 
ہ ے  اور        ۔ ف کون 

والا  ے 
 
کرن ت ورا  ادہ  ے    زن 

 
ئ ی  کا  وعد ا لے    الل ے  ن  ا

 
مف کے 

 وَ انَفُۡسَهُمۡ     الۡۡؤُۡمنِِيَۡ    مِنَ   اشۡتََىٰ الٰلَّ     انََِ 
سَبِيلِۡ    يقُاَتِلوُۡنَ ؕؕ     الۡۡـَـنةَََ لَّمُُ    باِنَََ امَۡوَالَّمُۡ   فِِۡ 

فِِ    حَقَ ا   علَيَهِۡ    د اوَعۡ  يقُۡتلَوُۡنَ   وَ فيَقَۡتلُوُۡنَ  الٰلِّ  
     اوَۡفِٰ    منَۡ   وَ    ؕؕ  القُۡرۡانِٰ    وَ     الّۡنِِۡۡيلِۡ    وَ   التوََۡرٰٮةِ  
الذََِىۡ    ببِيَعِۡكُمُ    فاَسۡتـَبشِۡرُوۡا   الٰلِّ    مِنَ     بعِهَۡدِه  
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bargain that which you have 
contracted with Him. And it is 
that which is the great success.  

ں۔    می 
 
وس
 
و ج
 
ا  یت ے سودے ب ر  ؤ  مب 

 
ئ ی  و ا ا ہ ے  ج  ے کب 

 
م ن
 
سودا ت

ہی    اور ۔    اس سے اب ی    ہ ے وہ  ن  ہت  کامب   ب ڑی ۔ ن 

   العۡظَِيمُۡ   الفَۡوۡزُ  هُوَ     ذلٰكَِ    وَ  ؕؕ    بهِ    باَيعَتۡمُۡ 

112. Those who turn repentant, 
those who worship, those who 
praise, those who fast, those 
who bow down, those who 
prostrate, those who enjoin the  
right, and who forbid from the 
wrong, and  those  who  guard  
the limits of Allah. And give 
good tidings to believers.  

والے۔ ے 
 
کرن ہ  ون 

 
والے  ت ے 

 
کرن ادت  ے  عب 

 
کرن حمد  ۔ 

والے   والے۔  ے 
 
ھئ
ک ر والے۔ روزہ  ے 

 
کرن رکوع  دہ    ۔  سج 

والے  ے 
 
والے  کرن ے 

 
کرن امر  ک ۔  ی 

 
وں ی ے  اور    کا  ی 

 
کرن ع 
 
من

ر   والے وں  ب  ی 
 
۔ای والے  اور    سے  ے 

 
کرن ت 

 
اظ
 
کی    اللحف

ری  ۔ اور  کی    دجدو  ی 
 
خ
 
وس
 
 دے دو  ج

 
 وں کو۔  مومی

َـامِدُوۡنَ    العۡبٰدُِوۡنَ التاََٮۤ ِبوُۡنَ   السَاٮۤ ِحُوۡنَ الِۡ
 وَ     باِلۡۡعَۡرُوۡفِ    الّۡمِٰرُوۡنَ     السٰجِدُوۡنَ الرٰكِعُوۡنَ  

   لِِدُُوۡدِ     الِۡـٰـفِظُوۡنَ    وَ    الۡۡنُكَۡرِ  عنَِ     الناََهُوۡنَ  
رِ    وَ     ؕؕ      الٰلِّ     الۡۡؤُۡمنِِيَۡ   بشََِ

113. It is not  for  the  Prophet, 
and those who believed that 
they ask for the forgiveness for 
the idolaters even though they 
may be  near  of  kin,  after  it  
has become clear to them that 
they are companions of Hell.  

ں  ہی 
 
ی   ہ ے       ن ن 

 
ے کے  ی

 
کے اور    لئ ے ان 

 
مان      لئ ای  و  ج 

ے
 
ں    کہ    لان کری  دعا   کی  رت  

 
ق
 
رک مغ

 
کے  مش ےوں 

 
ہ    لئ اگرچ 

وں وہ ی ہ  ت دار ہ  راب 
 
عد    ف سکے  ب  ہ کہا ر ن  اہ 

 
ا  ظ و گب  کہ  ب ر   ان  ہ 

ںوہ   ی  ل    ہ   ۔   دوزخ اہ 

كاَنَ   ۤ    الذََِينَۡ وَ   للِنبَََِِ ماَ  يسََۡتغَفِۡرُوۡا   انَۡ امٰنَوُۡا
لوَۡ     للِمُۡشۡرِكِيَۡ     بعَۡدِ     مِنًۡۢ   قُرۡبٰ    اوُلِۡ   كاَنوُۡاۤ  وَ 

َ  ماَ  مُۡ  لَّمُۡ    تبَيَََ       الۡۡحَِيمِۡ   اصَۡحٰبُ    انَََّ
114. And it was not the asking 
of forgiveness  of Abraham for 
his father except because of  a  
promise, he had  promised it to 
him. Then when it became 
clear to him that he was an 
enemy to Allah, he disowned 
him. Indeed, Abraham was 
soft of heart, forbearing.  

ھا    اور 
 
ہ پ رتن 

 
ق
 
ا   مغ گب 

 
م کا  مان ی  ے   اب راہ 

 
لئ اپ کے  ے ن 

 
ئ ی       مگر  ا

ب ک     ان ک وعدے کے سب  و کر چ 
ھ  اج 

 
ھ  اس سے      وہ    ا پ      ر ۔ پ 

ب  ر     ج  اہ 
 
ا    ظ گب  و  ب ر       ہ  من       وہ   کہاس 

 
و        کا     الل     ہ ے  دس

 
       ت

گ      پ ی زار   و  اہ  ی  ۔    اس سے   وہ       ب  کب 
 
م   ش ی  ڑ   اب راہ  رم دل  ا ب 

 
    ب

ار  ھ  ب ردن 
 
 ۔ ا پ

 الََِّ        لِّبَِيهِۡ        ابِرٰۡهِيمَۡ       اسۡتغِفۡاَرُ     كاَنَ        ماَ   وَ 
ۤ       مََوۡعِدَة       عنَۡ  عدََهَا ا  ؕ ۚ    ايِاََهُ    وََ َ      فلَمَََ  لهَ ۤ       تبَيَََ
ِ    عدَُوَ   انَهََ    ََ َ    لَلِّ ا اه      ابِرٰۡهِيمَۡ   انََِ    ؕ    منِهُۡ    تبََََ    لَّوَََ

     حَليِمۡ  
115.  And such is not Allah 
that He would let a people 
astray  after  when  He  has  
guided them until He has made 
clear to them what they should 
avoid. Indeed, Allah of every 
thing is the Knower.  

اپ شا  اور   ں  ہی 
 
کر دے    اللن گمراہ  وم    کہ 

 
ف عدکسی  کہ      ب  سکے  ا

د  ت  داب  ں۔ ہ  ہی 
 
ان وہ  و  ہ  کا  چ  ہاں   ے  ک        ن 

 
  ن ا ب  ب  کہ  ن

ں  ج س سے  وہ  سے  ن ا   دےکر  ز کری  ی  ب رہ  ک ۔ وہ 
 
ی ش   الل    ب 

ر ی ز سے     ہ  ف ہ ے۔  خ 
 
 واق

ًۢا    ليِـُضِلََ     الٰلُّ   كاَنَ     ماَ   وَ   هَدٮٰهُمۡ   اذِۡ    بعَدَۡ  قوَۡم 
َ      حَتّٰ     بِكُلَِ    الٰلَّ     انََِ       ؕ    يتَقََُوۡنَ       مََا    لَّمُۡ     يبُيََِ
ء         علَيِمۡ     شََۡ

116.   Indeed, Allah to  Him 
belongs the sovereignty of the 
heavens and the earth. He gives 
life and He causes death. And 
none is there for you, other 
than Allah, any protecting 
friend, nor a helper.  

 

 

ا
 
ب ت 
 
شکے  الل  ی ق ے  ج 

 
ت    ہ ے لئ اہ 

 
ادس کین  وں 

 
ن    اور   آسمات زمی 

دگی   ۔کی 
 
ی زن ا  عطا کر   وہ 

 
ا ہ ےاور    ہ ے   ن

 
ب ی موت دب  اور    ۔ وہ 

ں ہ ے   ہی 
 
مہار ن

 
ے   ےت

 
ی    کے سوا   الل   لئ

 
ہاور    دوستکوب   ن 

 مددگار ۔ 

مٰوتِٰ      مُلكُۡ     لهَ    الٰلَّ      انََِ    ؕ    الّۡرَۡضِ   وَ     السََ
َـكُمۡ       ماَ   وَ     ؕ    يُُِيتُۡ    وَ      يَُىۡ      الٰلِّ   دُوۡنِ        مَِنۡ  ل
لَِ      مِنۡ  لَّ    وََ      نصَِيَۡ      وََ

117. Indeed Allah has forgiven 
the Prophet, and the 
Muhajirin and the Ansar, those 
who   stood by him in the hour 
of hardship. After which had 
almost deviated the hearts of a 
party of them, then He forgave 

ک  
 
ی ش رماب 

 
ا  معاف ف ے   الل  دن 

 
ی ن ن 

 
ن    اورکو     ی ری  صار   اور مہاخ 

 

   ای

ے    کو 
 
ن ہوں 
 
ن اسکا  ج  ا   دن  ھ 

 
ں   گھڑی اس  ساپ کی    می  کل 

 
مش و  ج 

ھی 

 
پ

عد    سکے کہ      ب  ھا کہا
 
ب پ رب 

 
ا   ف ھر ج   

ےپ
 
 ق  دل    ن

رت
 
ان ک ف

سے   کے  ں  می  ھر        ۔ ان  ے پ 
 
ن اس  ا  کردن  ۔  کو  ان    معاف 

َـقدَْ    الّۡنَصَۡارِ وَ الۡۡهُجِٰرِينَۡ  وَ   عَلَٰ النبَََِِ تاََبَ الٰلُّ    ل
 ماَ    بعَۡدِ    مِنًۡۢ   العُۡسۡرَةِ    سَاعةَِ    فِِۡ      اتبََعَُوۡهُ الذََِينَۡ  

تاَبَ    ثُمََ     مَنِهُۡمۡ   فرَِيقۡ       قُلوُۡبُ   يزَِيغُۡ      كاَدَ  
حِيمۡ     رَءُوۡف    بِهِمۡ     انِهََ    ؕ   علَيَهِۡمۡ        ؕ     رََ
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them. Indeed, He was to them   
Kind,  Most  Merciful. 

ک وہ  
 
ی ش وا  ب  ے والا  ان ب ر  ہ 

 
ت کرن

 
ق
 
ف
 
ت ش ہاب 

 
ان ن  -ب ڑا مہرن 

118. And upon the three, those 
whose case was deferred, until 
when was straitened for them 
the earth, in spite of vastness, 
and were straitened for them 
their own souls, and they 
perceived that there is no 
refuge from Allah but to Him. 
Then He turned to them, that 
they might repent. Indeed, 
Allah is He who accepts 
repentance, Most Merciful. 

وں     ان     اور 
 
ی ن 
 
ھی   ب ر      ب

کا      پ 
 
ن
 
وی ج

 
لی
ا     معاملہ م ھا۔     کب 

 
ا پ ہاں    گب  ن 

ک کہ  
 
ب ن    ج 

 
و گن گ ہ 

ب 
 
ن    ان ب ر   ی ب ود  زمی  اوج  ی کے  ن 

 
راخ
 
 اور ف

گ     ب 
 
ں ب ی 

 
و گن ب ر   ہ  ں   کی      ان     ان  ی 

 
ائ ے     اور     ج 

 
ہوں ن
 
  ن گما   ان

ا  کر  ں  کہ لب  ہی 
 
ے   ن

 
ان ی ج 
 
اہ     کوب ب  ۔   اسی کی طرف  مگر سے     الل   ب 

ھر ہ م   پ  وچ 
 
وہ    ی وا  ب ر   ہ  ں      ان  کری  ہ  ون 

 
ت اکہ 
 
ک۔    ن

 
ی ش ی     الل   ب  ہ 

ی ول   ہ ے 
 

ہ ق ون 
 
ے والا     ت

 
ان ۔ کرن  مہرن 

  اذِاَ    حَتّٰۤ        ؕ  خُلفَُِوۡا     الذََِينَۡ      الثلََثٰةَِ       عَلَٰ    وََ 
 ضَاقتَۡ  وَ رَحُبتَۡ    بِِاَالّۡرَۡضُ    علَيَهِۡمُ ضَاقتَۡ  
َ    لََّ     انَۡ       ظَنوَُۡاۤ    وَ    انَفُۡسُهُمۡ    علَيَهِۡمۡ   مِنَ      مَلجَۡا
ۤ    الٰلِّ   ؕ     ليِتَوُۡبُوۡا     علَيَهِۡمۡ     تاَبَ       ثُمََ        ؕ ؕ   الِيَهِۡ      الََِّ
حِيمُۡ    التوََََابُ    هُوَ    الٰلَّ   انََِ          الرََ

119. O those who believed,  

fear Allah, and be with those 

who are true.  

و لوگو ں    اے  مان     ج  ے  لا   ای 
 
و  ن رہ  ے 

 
اؤ اور  سے   الل ڈرن ج  و     ہ 

ھ 
 
 کے    سچ ےلوگوں ساپ

ۤـايَهَُاَ ٰ    معََ     كُوۡنوُۡا  وَ     الٰلَّ   اتََقُوا  امٰنَوُا   الذََِينَۡ    ي
      الصٰدِقيَِۡ  

120. It was not for the  people 
of AlMadinah and those 
around them of the wandering 
Arabs  that they remain behind 
the Messenger of Allah, nor  
they  prefer  themselves  over  
his self.  That  is  because  they 
are not afflicted  by thirst, nor 
fatigue,  nor  hunger  in  the   
cause  of  Allah,  nor they 
tread any step to  enrage the 
disbelievers, nor do they gain 
from the enemy any thing, but 
is written for them that as a 
good deed. Indeed, Allah does 
not waste the reward of those 
who do good.  

ھا  
 
ہ پ ہ  ن  ہ کن  ن  ل مدب   

ے  اہ
 
لئ و   اور ے  کے    ج 

 
ن ں ا ں   اطراف می  ی    ہ 

ں سے  وں می  دوی عرت  ں  کہ      ن  ی 
 
ائ  ھے رہ ج 

ی ج
رسول  کے  الل   وہی 

ہ سے   ن  ں    اور  ھی 
رک عزب ز  ادہ  زن  وں کہ 

 
ات ج  ی 
 
ن ان  س ا کو    ای  ج  کی 

۔   ہ سے  کہ    ن  ے 
 
لئ ں اس  ہی 

 
لن ف   ن

ک
 
ں   ی ہی 

 
ان ی 
 
ن چ 

 
ہی
ن 

اس     ب  ب 

ہ کی   ن  ھکان   اور 

 
ہ   کی   پ ن  کی   اور  ھوک  ں   الل  پ  می  راہ  ہ   کی  ن     اور 

ں   ی  ے ہ 
 
ھان
 
دم   وہاپ

 
صہ    اپ شا ف

 

ےکہ غ
 
روں   دلان

 
ہ    کو   کاف   اور ن 

ں   ی  ے ہ 
 
ئ منلن 

 
ی ز    سے    دس ی خ 

 
ا ہ ے  مگرکوب

 
ان ے  لکھا ج 

 
لئ کے 

 
ن   ا

ب ک ۔ب ر    اس 
 
ب ی    عمل  ک  ب 

 
ع    اللش

 
ب ا
 
ں ص ہی 

 
ا      ن

 
ر ا کرن کو   خ  ب 

 
   ب

 ۔ کاروں کا 

مَِنَ     حَوۡلَّمُۡ    منَۡ   وَ     الۡۡدَِينۡةَِ   لِّهَۡلِ       كاَنَ   ماَ  
الٰلِّ    يتََخََلفََُوۡاانَۡ    الّۡعَۡرَابِ  سُوۡلِ  رََ  وَلَّ عنَۡ 
مُۡ      ذلٰكَِ      ؕ      نـََفۡسِه    عنَۡ     باِنَفُۡسِهِمۡ  يرَۡغبَوُۡا      باِنَََّ

   مََمَۡصَة     لَّ    وََ      نصََب    لَّ   وََ     ظَمَا      لَّ يصُِيبۡهُُمۡ 
 يغََِيظُۡ     موَۡطِئ ا   يطََـــُُوۡنَ   وَلَّ    الٰلِّ      سَبِيلِۡ     فِِۡ 

   كُتبَِ الََِّ     نيََلۡا   مِنۡ عدَُوَ       ينَاَلوُۡنَ     لَّ   وَ    الكُۡفََارَ 
اجَۡرَ     يضُِيعُۡ   لَّ      الٰلَّ     انََِ     ؕ   صَالِ    عَمَل    بهِ     لَّمُۡ 

     ؕ      الۡۡحُۡسِنِيَۡ 
121. Nor do they spend any 
expenditure, small  nor  large,  
nor do they cross a valley,  but  
it  is  written  for  them,  that 
Allah may reward them the 
best of what they used to do. 

ہ   اور  ں    ن  ی  ہ  ے 
 
کرن رچ 

 
طرح  ک   وہ خ رچ  سی 

 
خ ھوڑا  کا 

 
ہپ ن    اور 

ہت   ہ ن  ن  ں  اور  ی  ہ  ے 
 
کرن ی    وہ   طے 

 
ا    مگر     وادیکوب

 
ان ج  ا  لب  کھ 

ل

ے   ہ ے
 
لئ ا  ان کے 
 
دلہ دے    ن ں      کہ ن  ہی 

 
ھا  الل ان ہت اچ    ن 

و  ھے۔   اسکا ج 
 
پ ے 
 
ا کرن  وہ کب 

 لَّ    وََ    كبَيَِۡةَ    لَّ  وََ   صَغيَِۡةَ      نفََقةَ      ينُفِۡقُوۡنَ    لَّ   وَ 
 ليِجَۡزِيهَُمُ     لَّمُۡ    كُتبَِ      الََِّ      وَادِي ا      يقَۡطَعُوۡنَ  

     يعَۡمَلوُۡنَ    كاَنوُۡا   ماَ      احَۡسَنَ    الٰلُّ 
122. And it was not (necessary) 
for the believers to go forth 
(for battle) all together. So 
why did not go forth from 
every division of them a party, 
so that those may gain sound 
knowledge in religion, and that 
they may warn their people 
when they return to them, that 
they might avoid.  

ہ اور   ں  ن  ہی 
 
روری(ن

 
ھا    )ض

 
   پ

 
ں کہ    وں ب ر مومی ی 

 
کل آئ

 
ہاد  (  ی ج 

ں وں    ۔سب کے سب   )می  کی  و 
 
ہ ت

 
ںن کلے     ی 

 
ماعت     ی ح  ر  ہ 

ں سے  لم    ان ک گروہ   ان کا   می 
ع
اکہ 
 
ھ  ون ے      سمج 

 
ھئ
ک ن کا سی        اور  دی 

کر  ردار  ی 
 
ے خ

 
ک  ن وم 

 
ف ی 
 
ن کو   ے ای  ب   لوگوں  ے    وہ    ج 

 
آن واپ س 

اس  اکہ وہ    ان کے ن 
 
ے۔   ن

 
ان و ج  اط ہ 

 
ھی مجب

 پ 

 لَّ     فلَوَۡ     ؕؕ    كآَفََة      ليِنَفِۡرُوۡا     الۡۡؤُۡمنِوُۡنَ      كاَنَ    ماَ    وَ 
   طَآٮ ِفَة     منَِهُۡمۡ     فرِۡقةَ       كلَُِ     مِنۡ     نفََرَ  

ينِۡ  فِِ    ليَِـَتفََقََهُوۡا    اذِاَ    قوَۡمَهُمۡ   ليِنُذِۡرُوۡا      وَ   الدَِ
     يََذَۡرُوۡنَ     لعَلَهََُمۡ    الِيَهِۡمۡ    رَجَعُوۡاۤ
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123.  O those who believed,  
fight those who are near to you    
of the disbelievers, and let   
them find in you harshness. 
And know that Allah is with 
those who are  righteous.  

ووہ  لوگوں      اے  مان    ج  ےلا    ای 
 
گ کرو       ن

 
ب ان لوگوں  سے   ج 

و   ک ج  زدن 
 
مہارے   ب

 
ت ں  ی  روں   ہ 

 
ں   کاف کہ      اور سے می  ئ ے 

ہ  ا ج 

وہ  ں  ی 
 
ائ ں    ن  می  م 

 
۔ ت ی 

 
ن
 
رکھو اور    سچ ان  ہ ے    الل   کہ     ج  ھ 

 
ساپ

زگاروں کے ۔  ی   ب رہ 

ۤـايَهَُاَ   ٰ   مَِنَ يلَوُۡنكَُمۡ    الذََِينَۡ قاَتِلوُا    امٰنَوُۡاالذََِينَۡ  ي
ۤ    وَ   ؕؕ    غِلظَۡة     فيِكُۡمۡ     ليۡجَِدُوۡا  وَ   الكُۡفََارِ     اعلۡمَُوۡا

      الۡۡتُقََيَِۡ    معََ  الٰلَّ   انَََ  
124. And whenever is revealed 
a surah, there are among them 
those who say: “Which  of  you 
is whom has increased this in 
faith.” As for those who have  
believed, it has increased them 
in  faith and they rejoice.  

ب  اور   ھی ج   
پ

ی ہ ے    
 
وب ازل ہ 

 
ی سورت  ن

 
و  کوب

 
ں ت ں   ان می  ی    ہ 

و   وہ  ں    ج  ی  ہ  ے 
 
ہئ
ں  کہ    ک می  م 

 
ہ ے ت ہ ے  کون  ا  کب  ادہ  کاج  زن    س 

ے
 
ن ۔    اس  مان  و  لوگ   وہ   سو ای  مان   ج  ےلا   ای 

 
ں  ن ی  و   ہ 

 
اس    ت

ے 
 
ا ان کا   ن ادہ کب  مان زن  ں۔ وہ  اور   ای  ی  ے ہ 

 
ون وش ہ 

 
 ج

ۤ       اذِاَ    وَ      مََنۡ      فمَِنهُۡمۡ     سُوۡرَة         انُزِۡلتَۡ        ماَ
ۤ        زاَدتَۡهُ    ايَكَُُمۡ         يقََُوۡلُ   فاَمَََا   ؕ ۚ      ايُِۡاَن ا      هذِٰه 
 هُمۡ    وََ     ايُِۡاَن ا      فزََادتَۡۡمُۡ       امٰنَوُۡا     الذََِينَۡ  

   يسَۡتبَشِۡرُوۡنَ 
125. And as for those in whose   
hearts is disease, it has only 
increased wickedness to their 
wickedness, an  they died while 
they were disbelievers.  

ںوہ لوگ رہ ے     اور  ن کے دلوں می  ماری ہ ے  ج  ی  ا  ی  و ب ڑھا دن 
 
   ت

ے  
 
ن کاس 

 
ن ے    ےا

 
کو  لئ ت 

 
اب ب 
 
ت  ان کی  ج

 
اب ب 
 
کو   اور۔    ب رج

 
   ان

 موت آ  
 
کہ   یب ب  ھے  وہ  ج 

 
ر   پ

 
 ۔   کاف

   فزََادتَۡۡمُۡ    مََرَض     قُلوُۡبِهِمۡ   فِِۡ     الذََِينَۡ امَََا   وَ 
ا  هُمۡ      وَ     ماَتُوۡا  وَ    رِجۡسِهِمۡ     الِٰ    رِجۡس 
   كفِٰرُوۡنَ 

126. And do they not see that 
they are tried in every year 
once or twice. Then they do not  
turn   in  repentance,  nor  they 
do take heed. 

ں اور  ہی 
 
ا ن ے    وہ   کب 

 
ھئ
ک ش  وہ کہ  دی 

 

ں    آ زماپ ں  ےڈالمی  ی  ے ہ 
 
ان   ج 

سال   ر  ں  ہ  ہ  ان ک می  ن 
 
ا   مرب ہ دو  ن  ن 

 
ھی    مرب  

پ
ھر  ںپ  ہی 

 
ہ    وہ    ن ون 

 
ت

ے 
 
ہ     اور   کرن خت  وہ ن  صی 

 

ے ی
 
کڑن ں۔ ن  ی   ہ 

مُۡ     يرََوۡنَ  اوََلَّ   ة      عاَم     كلَُِ   فِِۡ      يفُۡتـَنوُۡنَ    انَََّ رََ   مََ
تيَِۡ  اوَۡ  كََرُوۡنَ   هُمۡ      لَّ   وَ   يتَوُۡبُوۡنَ     لَّ    ثُمََ    مَرََ  يذَََ

       
127. And whenever is revealed   
a surah, they look at one 
another:  “Does  see you any 
one.” Then they turn away. 
Allah  has turned their hearts  
because  they  are  a  people  
who  do  not understand.  

باور   ھی  ج   
پ

ہ ے   ی 
 
وب ہ  ازل 

 
سورت  ن ی 

 
ے  کوب

 
لگئ ے 

 
ھئ
ک دی  و 
 
ت

ں ی  طرف   ہ  کی  دوسرے  ھلا  ۔ ان ک  ہ ے  پ  ا 
 
کھب ں دی  مہی 

 
  ت

ی 
 
ھر   ۔کوب ں۔   پ  ی  ہ  ے 

 
ان ج  ر  ھی  پ  ھ 

 
ب ن  ر    ب  ھی  اپ  ے    الل   دن 

 
کے  ن

 
ن ا

کہ  دلوں کو  
 
ون ں    وہ  کی  ی  پ سے لوگ ہ  ھ    ا ں سمج  ہی 

 
ے کہ ن

 
ھئ
ک  ۔ ر

ۤ   اذِاَ  وَ  الِٰ    نظَََرَ  سُوۡرَة      انُزِۡلتَۡ  ماَ بعَضُۡهُمۡ 
ؕؕ        انصَرَفُوۡا    ثُمََ      احََد       مَِنۡ   يرَٰٮكُمۡ     هَلۡ       ؕ  بعَضۡ  

مُۡ  قُلوُۡبهَُمۡ صَرَفَ الٰلُّ     يفَۡقَهُوۡنَ  لََّ  قوَۡم  باِنَََّ
128.  Certainly there has come 
to you a Messenger from 
amongst yourselves. Grievous 
is to him that which difficulty 
you suffer, anxious for you. To 
the believers kind, merciful.  

ہ  ب 
 
لا ش ہ ے   ن  ا  اس   آن  ن  مہارے 

 
م    رسول ان ک    ت

 
ں سے  ت   می 

اعث  ہ ے    ن  م 
 
ھ     کو اس  غ کج  و  لن ف    ج 

ک
 
چ    ی

 
ہی
ن 
ں  مہی 

 
ہ ے ت ی 

 
  ن

مہار   ے ہ    خری ص
 
ے   ےت

 
ب ر    لئ وں 

 
والامومی ے 

 
کرن ت 

 
ق
 
ف
 
  ش

ان ہ    ۔ ےمہرن 

َـقدَۡ   عزَِيزۡ     انَفُۡسِكُمۡ    مَِنۡ    رَسُوۡل    جَآءكَُمۡ  ل
باِلۡۡؤُۡمنِِيَۡ   علَيَكُۡمۡ حَرِيصۡ     عَنِتمَُۡ ماَ    علَيَهِۡ 

حِيمۡ   رَءُوۡف         رََ
129.  So if  they  turn  away, 
then say: “Sufficient for me is 
Allah. There is no deity except 
Him. In Him  have  I  put  my 
trust, and He is the Lord of the 
great throne.”  

اگر   ں سو  ی 
 
ائ ج  ھر   
پ ہ  و    ن 

 
ی کا  کہ     کہدو    ت

 
ے  ہ ے می رے    ف

 
 الل لئ

ں  ۔  ہی 
 
ی ہ ے ن

 
ود   کوب ے  وا س     معی 

 
ں  می  ب ر    اسی کے۔   اس    ن

ے 
 
ھروسہ   ن ا پ  ی اور    کب  م کا ۔   مالک ہ ے  وہ  ی 

 

 عرش عظ

ۤ    ؕ      الٰلُّ حَسۡبَِ            فقَُلۡ       توََلوََۡا        فاَنِۡ        الََِّ          الِهَٰ        لَّ
العۡرَۡشِ        رَبَُ      هُوَ         وَ        ؕ       توََكلََتُۡ         علَيَهِۡ            ؕ   هُوَ 

   العۡظَِيمِۡ 
Younus       

In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  کے  الل
 
و ن    ن ان   ہتج  ت رحم والا ہ ے۔   مہرن  ہاب 

 
حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِ  ن حِيمِۡ الرََ      الرََ

1. Alif. Lam. Ra. These are 
verses of the Book, full of 
wisdom.  

ں ۔ الرٓ ی  ہ ہ  اب کی ت  ا آن    ن 
 
و   کب  الِۡكَِيمِۡ   الكِۡتبِٰ  ايٰتُٰ   تِلكَۡ  الرٓ ہ ے۔ حکمت  ب ر   ج 



                                        
           Juzz 11          َ233                                                                           يعَۡتذَِرُوۡن                                                                                                                                                                      

 

 

2. Is it for mankind astonishing 
that We have revealed to a 
man from among them, that: 
“Warn mankind and give  
good  tidings  to  those  who  
believed  that they shall have a 
true status with their Lord.” 
The disbelievers said: “Indeed, 
this is an evident sorcerer.”  

وا    ہ  ا  کو   ہ ے کب  ب    لوگوں  عخ 

 
ج    وخیکہ    ب

ھی 
پ 

ے    ی 
 
ن م  ان ک  ہ 

ص ک
 
خ

 
ں سے   ی طرف س ہی می 

 
ا د   کہ   ان    اور لوگوں کو  ے  ڈر سب 

ری دے  ی 
 
خ
 
وس
 
و  ان کو ج مان لا ج  ےای 

 
ے کہ  ن

 
لئ کے 

 
ن ا  ا ہ  سج   درچ 

اس۔ کے    ب ران کے   ہ ے  ر کہا    ن 
 
ے کاف

 
ی    وں ن  ب 

 
ہ    کش ن 

ادوگر ۔   ہ ے   کھلا ج 

ۤ     انَۡ    عجََب ا   للِناََسِ     اكَاَنَ     رَجُل    الِٰ   اوَۡحَينۡاَ
رِ     وَ      الناََسَ انَذِۡرِ       انَۡ    مَنِهُۡمۡ   الذََِينَۡ    بشََِ
 ؕ     رَبَِهِمۡ       عِندَۡ     صِدۡق       قدََمَ       لَّمُۡ       انَََ    امٰنَوُۡاۤ
    مَبُيِۡ      لسَٰحِر       هذَٰا    انََِ     الكۡفِٰرُوۡنَ     قاَلَ 

3. Indeed, your Lord is Allah, 
He who created the heavens 
and the earth in six days, then 
He established Himself upon 
the Throne, managing all 
affairs. There is not any 
intercessor except after His 
permission. That is Allah, your 
Lord, so worship Him. Will 
you then not take heed.  

 

 

ا
 
ب ت 
 
مہارا      ی ق

 
ے  وہ      الل      ہ ے    ب ر   ت

 
ن ک ج س  دا  ب  ے  ب 

 
    آسمان   ئ

ن      اور  ھ       زمی     چ 
 
ں   وں دت ھر      می   

روز پ
 
اف لوہ  وا       ج         .ب ر     عرش   ہ 

ی  ام       وہ 
 
ط
 
ت
 
ہ ے      ای ا 

 
۔   امور   سب     کرن ں    کا  ہی 

 
یہ ے ن

 
  کوب

والا  ی 
 
اعت کری

 
ف
 
عد  مگر    ش ازت      ی اسکب  ہی     کے۔   اج    الل  ہ ےن 

مہارا 
 
و        ب ر    ت

 
ادت   ت ا ۔    اسکی   کرو      عب  کب  و 

 
ور   ت

 
ع م 
 
ت ں  ہی 

 
   ن

ے۔ 
 
 کرن

مٰوتِٰ      خَلقََ     الذََِىۡ     الٰلُّ  رَبكََُمُ      انََِ   وَ    السََ
عَلَٰ      اسۡتوَىٰ     ثُمََ     ايَاََم     سِتةََِ        فِِۡ      الّۡرَۡضَ 
   مِنًۡۢ    الََِّ  شَفِيعۡ      مِنۡ    ماَ   ؕ      الّۡمَۡرَ  يدَُبرَُِ     العۡرَۡشِ 
  افَلََا      ؕ     فاَعۡبدُُوۡهُ   رَبكَُُمۡ      الٰلُّ    ذلٰكُِمُ    ؕ  اذِۡنِه      بعَۡدِ 

      تذََكََرُوۡنَ   
4.  To Him is your return all 
together. The promise of Allah 
in  truth. Indeed, He begins the 
creation, then He repeats it, 
that He may reward those who 
believed   and   did   righteous 
deeds in justice. And those who 
disbelieved, for them is a drink 
of scalding water and painful 
punishment for what they used 
to disbelieve. 

ک  
م   ہ ے  طرف   ی اسب

 
ت ا 
 
ان ں لوٹ کر ج  ا    کا  اللوعدہ    و ۔ کسب    ہی  سج 

ی    ہ ے۔   ب 
 
ہ ے  کش ا 

 
کرن داء 

 
ب اب  ی     وہ 

 
ل ب

 
ج
ک ی   ھر  ی  ق  ی  پ  وہ 

ا 
 
ب رادب  اکہ    اسکو ۔ ہ ے   دہ 

 
زا ن و  ان کو      دے   خ  مان  ج  ےلا ای 

 
   اور   ن

ے ک 
 
ب ک  ئ
 
ھ اعمال    ب

 
ساپ کے  صاف 

 

ہ ج    وہ   اور ۔   ای
 
ے  و ن

 
ن   ں 

ر  
 
اکق ے  کب 

 
لئ کے 

 
ن ے کو    ےہ    ا

 
ئ ن  یب 

 
اب ا ن 
 
ت کھولب ہاب 

 
عذاب  اور    ن

اکدرد  
 
کہ    ن

 
ون ھے۔ کی 

 
پ ے 
 
ر کرن
 
 وہ کق

انِهََ     ؕؕ    حَقَ ا  الٰلِّ      وَعدَۡ    ؕ   جََِيعۡ ا   مَرۡجِعُكُمۡ      الِيَهِۡ 
َـلقَۡ     يـَبدَۡؤُا الذََِينَۡ      ليِجَۡزِىَ   يعُِيدُۡه       ثُمََ     الۡۡ
 الذََِينَۡ  وَ    ؕ   باِلقِۡسۡطِ الصٰلحِٰتِ    عَمِلوُا وَ   امٰنَوُۡا
يمۡ     مَِنۡ     شَرَاب     لَّمُۡ     كفََرُوۡا   عذََاب    وََ    حَِۡ
 ًۢ        يكَۡفُرُوۡنَ    كاَنوُۡا   بِِاَ   الَيِمۡ 

5.  It is He who made the sun a 
radiance and  the moon a light, 
and measured out for it stages, 
that you may know the 
number of the years, and the 
reckoning (of dates). Allah  did  
not  create  this but in truth. 
He explains in detail the 
revelations for people who 
have knowledge.  

ی   ے    ہ ے وہ 
 
ا  ج س ن ان 

ب       سورج کو ب 
 
ن
 
د کو  اور    ی والا روس

 
ان ور   ج 

 
   می

ں  اور   رر کی 
 
ںاسکی  مق زلی 

 
م معلوم کرو    می

 
اکہ ت
 
مار    ن

 
وں کا  سال س

 (  اور 
 
ح
 
ارب
 
ا  .جشاب    )وں کا ن دا کب  ب  ں ب  ہی 

 
ے  الل ن

 
ہ  ن   سب   ن 

ھ ۔ مگر 
 
ا ہ ے   جق کے ساپ

 
رمان
 
ان ف ب  ب  ھول کر 

آن    وہ  ک ی 
 
ن    ت ا ای 

ےکے     لوگوں   ان 
 
ں   لئ ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لم ر
ع
و   ۔   ج 

مۡسَ      جَعلََ   الذََِىۡ     هُوَ   القَۡمَرَ     وََ    ضِيآَء     الشََ
ا رَه    وََ     نوُۡر  نِيَۡ   عدََدَ    لتِعَۡلمَُوۡا     منَاَزِلَ     قدَََ    السَِ
َـقَِ    الََِّ    ذلٰكَِ    الٰلُّ    خَلقََ    ماَ   ؕ    الِِۡسَابَ   وَ   ۚ   باِلِۡ

لُ        يعََۡلمَُوۡنَ   لقِوَۡم     الّۡيٰتِٰ  يفَُصَِ

6. Indeed, in the alternation of 
the  night  and  the  day, and 
what has created Allah in the 
heavens and the earth, are 
indeed signs for a people who 
fear.   

  

 

ا
 
ب ت 
 
ے ی ق

 
آن ھے   
ی ج
ی  کے  دوسرے  ں  ان ک  دن    اور رات    می 

و    اورکے   ھج  کب    کج  دا  ب  ے    الل   ے ہ    اب 
 
 ن

 
ں وں  آسمات ن  اور    می  زمی 

ں ں    می  ی  اں ہ  ب 
 
اب
 
ش
 

 پ

 

ا
 
ب ت 
 
ے ان لوگوں کے  ی ق

 
و     لئ ںڈر ج  ی  ے ہ 

 
 -ن

   خَلقََ      ماَ   وَ      النهََاَرِ   وَ    اليََلِۡ      اخۡتلَِافِ  فِِ      انََِ 
مٰوتِٰ   فِِ      الٰلُّ   َـِقوَۡم       لَّيَتٰ       الّۡرَۡضِ    وَ     السََ  ل
     يتََقََُوۡنَ  

7.  Indeed, those who do not 
expect the meeting with Us, 
and are  content  with  the life 
of the world, and are satisfied 

  

 

ا
 
ب ت 
 
و   لوگ   وہی ق ں   ج  ہی 

 
د   ن ے      امب 

 
ھئ
ک ے کی   ر

 
لئ
م م سے  ی   اور  ہ 

 
راض

ں   ی  دگی ہ 
 
ا کی زن ب 

 
ن اور ب ر دب

 
ں ہ   مطمی و  لوگ  وہ   اور ب ر  ی اس ی  ں  ج  ی    ہ 

   رَضُوۡا   وَ     لقِآَءنَاَ     يرَۡجُوۡنَ       لَّ      الذََِينَۡ   انََِ  
نيۡاَ   باِلِۡيَوٰةِ      الذََِينَۡ    وَ   بِهاَ    اطۡمَانَوَُۡا    وَ     الدَُ



                                        
           Juzz 11          َ234                                                                           يعَۡتذَِرُوۡن                                                                                                                                                                      

 

 

with it. And those who are of 
Our signs, neglectful.  

وں سے ی 
 
ای
 
ش
 

ماری پ ل   ہ 
 
اف
 
 ؕ    غفِٰلوُۡنَ     ايٰتٰنِاَ   عنَۡ   هُمۡ  -ع

8.  Those, their abode is the 
Fire because of what  they used 
to earn.  

ہ لوگ   ہ ج  ن  ھکان 

 
ہ اس کے    ہ ے    آگ   ن کا پ وچ  و   ت  ے  وہ    ج 

 
کمان

ں ۔ رہ ے  ی   ہ 
ٓٮ ِكَ  ٰ    يكَۡسِبوُۡنَ  كاَنوُۡا   بِِاَ  الناََرُ   ماَوۡٮٰهُمُ  اوُل

9.  Indeed,  those  who believed 
and did righteous deeds, will  
guide them their Lord because 
of their faith. Flowing beneath 
them are rivers in the gardens 
of delight.  

 

 

ا
 
ب ت 
 
و   لوگ   وہ ی ق ے   ج 

 
لان مان  رہ ے  اور    ای  ے 

 
ک  کرن ب 

 
  عمال ا ب

کو 
 
ا دے گا ان ج 

 
ہی
ک  ن 

 
مان ک  ب را  ای کے ای 

 
ن ب   ے ا ی  - سب  ہ رہ  ن 

 
 
ون کے ج    گی ہ 

 
چ ے   ب ی 

 
ہر   ی

 
ں  ن ں  ی  وں می 

 
ی
 

ن و   ج  عمت   ج 

 
ں   والی ب ی   -ہ 

 يهَۡدِيهِۡمۡ الصٰلحِٰتِ    عَمِلوُا وَ    امٰنَوُۡاالذََِينَۡ  انََِ  
   فِِۡ     الّۡنَّۡرُٰ   تََتۡهِِمُ    مِنۡ    تََۡرِىۡ      ۚ     باِِيُۡاَنِّمِۡ   رَبَهُُمۡ 

    النعََِيمِۡ      جَنتِٰ   
10.   Their call therein will be: 
“Glory be to You, O Allah.” 
And their greeting therein will  
be: “Peace.” And the conclusion 
of  their  call  will  be  that: 
“Praise to Allah,  Lord of the 
worlds.”  

وگی    ان کی دعا  ں ہ  و     اس می 
 
ت اک ہ ے  پ س    آ   اور     الل اے  ن 

کی دعا 
 
ان ں  ں  می  وگی  اس می  مہ اور    ۔سلام   ہ 

 
ات
 
   ج

 
ہ  کا    کی دعا ان ن 

وگا  عری ف    کہ   ہ 
 
ب ے کے    الل سب 

 
و    ہ ے  لئ   ہ ےرب  ج 

وں کا   
 
ہات  ۔ سارے ج 

  تََِيـََتُهُمۡ    وَ    اللهُٰمََ    سُبحٰۡنكََ     فيِهۡاَ   دعَۡوٮٰهُمۡ 
ِ     الِۡمَۡدُ   انَِ   دعَۡوٮٰهُمۡ   اخِٰرُ   وَ  ۚ       سَلمٰ     فيِهۡاَ   لِلّٰ
     العۡلٰمَِيَۡ   رَبَِ 

11. And if Allah were to hasten 
for mankind evil, just as they 
seek to hasten good, would have 
been decreed for them their 
term. So We leave those who 
do not expect the meeting  with  
Us, in their transgression   
wandering blindly.  

ا  اگر  اور  
 
کرن لدی  کی  اللج  ں  لوگوں  می  ی 

 
وہ    ب راب طرح  ج س 

ں  ی  ے ہ 
 
لدی کرن ں  ج  ر می  ی 

 
ی خ

 
وب کی ہ   
و ج و ت وری ہ 

 
کی  ت

 
اد  ان کی معب 

ں   ۔  ی  ہ  ے 
 
ھئ
ک ر ھوڑے  چ  م  ہ  کو  ا   سو  لوگوں  ں  ن  ہی 

 
و ن ع    ج 

 
ق و
 
  ت

ے 
 
ھئ
ک ے کیر

 
لئ
م م سے  ی ا   کہ   ہ 

 
ن ں    ی  ی می 

 
ےسرکس

 
کئ
 
ھی
پ 

ں۔    ی   رہ 

لُ      لوَۡ    وَ  رََ   للِناََسِ    الٰلُّ      يعُجََِ  اسۡتعِۡجَالَّمُۡ    الشََ
َـقُضَِ باِلۡۡيََِۡ       لَّ     الذََِينَۡ    فنَذََرُ   ؕ      اجََلهُُمۡ الِيَهِۡمۡ     ل
      يعَۡمَهُوۡنَ    طُغيۡاَنِّمِۡ   فِِۡ    لقِآَءنَاَ  يرَۡجُوۡنَ 

12. And when touches man 
affliction, he calls upon Us, 
reclining on his side, or sitting, 
or standing. Then when We 
have removed from him his 
affliction, he  goes  his  way  as  
though he had not called upon 
Us because of the affliction 
that touched him. Thus it seems   
fair to the transgressors that  
which they used to do. 

ب اور   ہ ے    ج  ی 
 
ن چ 

 
ہی
ن 

کو  شان 
 

لن ف   اپ
ک
 
ہ ے  ی ا 

 
ی کارن و 

 
ں   وہ ت می    ہ 

 
 
ئ ا   ے لن  ھ  ن 

 
ب ن  ا   ے ب  ھڑ   ن 

ے   و ہ    ے ک
 
ب   ۔   ن ھر ج  ں    پ  ی  ے ہ 

 
ئ ی  دور کر د

م  سے  ہ  لن ف    کی اس   اس 
ک
 
و      ی

 
ہ ے   ت ا 

 
ان ج  طرح   گزر  ا    اس  گون 

ہ 
 
ں ن ں  ی  می  ہ  ھا 

 
پ ی  ہ  لن ف    ی کارا 

ک
 
و    ب ر   ی ج  اسے ج 

 
ہی
ن 

ھی   ی 

 
پ

۔    

اد اسی طرح   ب  ما ب 
 
ی
 
وس
 
ے  گ   ن ے   ج

 
ں  ئ ی  ے والوں    گذر جد سے ہ 

 
ان ج 

ے    ے ک
 
و  لئ ں۔    وہ  ج  ی  ے رہ ے ہ 

 
 کرن

رَُ      الّۡنِسَۡانَ   مسَََ      اذِاَ   وَ  ۤ        دعَاَناَ     الضَُ ًۢبهِ  ۡ  لِۡنَ
ا      اوَۡ    قاَعِد ا      اوَۡ  ا   ؕۚ       قآَٮ ِم     عنَهُۡ      كَشَفۡناَ     فلَمَََ

ه    ۤ      لمََۡ     كاَنَۡ   مَرََ     ضُرََ ه      ضُرَ      الِٰ    يدَۡعُناَ سََ     ؕ     مََ
 يعَۡمَلوُۡنَ      كاَنوُۡا   ماَ  للِمُۡسۡرِفيَِۡ    زُيَِنَ     كذَلٰكَِ 

      
13.    And   indeed,  We have 
destroyed the generations befor  
you, when they wronged, and  
came to them their messengers 

with clear proofs, and they 
were not such as to believe. 
Thus do We recompense the 
people who are criminals.  

   اور 

 

ا
 
ب ت 
 
م ی ق ہ  ں  ی  ہ  کے  ج  کر  لاک     ہ 

 
کو    ی کن وں 

 
ن ہلےامی سے  م 

 
  ت

ب  ا ۔   ج  لم کب 

 
ظ
ے 
 
ہوں ن
 
ےاور    ان

 
ھے   آن

 
اسپ کے ن 

 
ن کے    ا

 
ن ا

ی    رسول 
 
ای
 
ش
 

لی پ
ھں   و کھ

 
ھےوہ اور    کے ساپ

 
پ ہ  مان    ن  پ سے کہ ای  ا

ے 
 
ظرح    لان دلہ د اسی  ے ن 

 
ئ ں  ی  ی  م   ہ 

وم   ہ 
 
 ۔ کی   وں م ر مج    کو   ف

ۡـقُرُوۡنَ      اهَۡلـَكۡناَ   لقَدَۡ  وَ  لَۡاََ      قبَلۡكُِمۡ      مِنۡ     ال
 ماَ   وَ      باِلبۡيَنَِتِٰ      رُسُلهُُمۡ     جَآءتَۡۡمُۡ    وَ           ظَلمَُوۡا
القۡوَۡمَ     نَۡزِۡى   كذَلٰكَِ   ؕ  ليِـُؤۡمنِوُۡا كاَنوُۡا  

     الۡۡجُۡرِمِيَۡ 
14. Then We appointed you as  
successors in the land after 
them, that We might see how 
you would act.  

ھر   م پ 
 
ت ے 
 
ن م  ہ  ا  ان 

ب  ہ  کو   ب 
 
ف لن 
 
ن ج ں   زمی  عد   می  ب  کے 

 
ن اکہ   ا

 
م  ن   ہ 

ں کہ  ھی 
ک م ۔   عملکی سے   دی 

 
و ت ے ہ 
 
 کرن

   بعَۡدِهِمۡ     مِنًۡۢ     فِِ الّۡرَۡضِ   خَلٮٰٓ ِفَ  جَعلَنۡكُٰمۡ ثُمََ 
    تعَۡمَلوُۡنَ    كَيفَۡ  لنِـَنۡظُرَ 
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15.   And when are recited to 
them Our revelations as clear 
evidence, say those who do not 
expect for their meeting with 
Us, “Bring a Quran other than 
this, or change it.” Say: “It is 
not for me that I change it on 
my own accord. I do not follow 
but that which is revealed unto 
me.  Indeed,  I fear,  if   I  were  
to disobey my Lord, the 
punishment of a great day.”  

ب    اور  ں  ج  ی  ہ  ی 
 
اب ج  ی 
 
اب سب  کر  کو  ا  ب ڑھ 

 
آن  ن ماری  و      ت ا ہ  ح   ج 

 
واض

ں ۔  ی  ں  ہ  ی  ہ  ے 
 
ہئ
ک و 
 
ں   لوگ   وہ   ت ہی 

 
ن   ن د   ج  امب  ے    کو 

 
لئ
م م سے  ہ 

ی   لاؤ   کہ  کی  
 
رآن   کوب

 
سکے  سوا    ف ا  ا دل دون  کو ن 

ںکہدو   ۔  اس ہی 
 
  کہ ن

ہ ے  ن 
 
لئ ں  کہ   می رے  اسے    می  دوں  دل   ن 

 
ئ ی  کے    ے ا دل 

ے 
 
ئ ہ  ا ں سے    ج  ہی 

 
ں  ن ا     می 

 
اع کرن ب 

 
و   کا   اسی   مگر اب ا    ج  ا ج  ا  وخی کب 

 
ن

۔    ہ ے  طرف  ری   می 

 

ا
 
ب ت 
 
وں  ی ق ہ  ا 

 
ڈرن ں  ی  اگر    می 

 
رماب
 
اف
 
ن ں  می 

ےکروں  
 
ئ ی  ک  ب ڑے   عذاب سے کی   ب ر  ا  ۔   دن کےان 

الذََِينَۡ     قاَلَ            بيَنَِتٰ       ايٰاَتنُاَ    علَيَهِۡمۡ    تُتۡلٰٰ  اذِاَ   وَ 
يرَۡجُوۡنَ   ۤ غَيَِۡ    بقُِرۡانٰ  ائۡتِ    لقِآَءنَاَلَّ  اوَۡ    هذَٰا

لهُۡ  ۤ       يكَُوۡنُ   ماَ      قُلۡ    ؕؕ     بدََِ لهَ      انَۡ        لِۡ    مِنۡ     ابُدََِ
ۤ       ماَ   الََِّ      اتَبََعُِ      انِۡ             ۚ  نفَۡسِۡ    تِلقۡآَئِ      ۚؕ     الَََِ    يوُۡحٰٰ

  ۤ ۡ ۡ      عصََيتُۡ    انِۡ    اخََافُ     انَِِ  يوَۡم     عذََابَ    رَبَِ
     عَظِيمۡ  

16. Say: “If Allah had so willed, 
I would not have recited it to 
you, nor He would have made 
it known to you.  So indeed, I 
have lived amongst you a life 
time before this. Have you then 
no sense.”   

ا    اگر    کہدو کہ    
 
ب اہ  ا     الل  ج 

 
ان ں ب ڑھ کر سب  ہ می 

و ن 
 
م ک   اسےت

 
ہ   اور   و ت ن 

ا 
 
ف کرن

 
ں اس سے   وہ   واق مہی 

 
   ت

 

ا
 
ب ت 
 
وں ۔ پ س ی ق ا ہ  ں رہ  م    می 

 
ت

ں   ن ہلے   ان ک غمرمی  ا   ۔ اس سے  و کب 
 
ے ۔   ت

 
ھئ
م سمج 
 
ں ت ہی 

 
 ن

ۤ     علَيَكُۡمۡ     تلَوَۡتُه      ماَ     الٰلُّ    شَآءَ       لوََۡ     قُل    وَلَّ
ا  فيِكُۡمۡ    لبَِثتُۡ فقَدَۡ            بهِ     ادَۡرٰٮكُمۡ    مَِنۡ    عُمُر 

     تعَۡقلِوُۡنَ     افَلََا     ؕؕ  قبَلۡهِ  
17.  So who does greater  wrong 
than  he  who invents against 
Allah a lie, or denies His 
revelations. Indeed, will not be 
successful the criminals.  

ہ   و کون 
 
الم   ا  ب ڑ   ے ت

 
و   اس سے   ظ ارے    الل   گڑھ لے   ج  کے ن 

ں ھوٹ    می  ا  چ  ے  ن 
 
لان
 
ھب کو چ  وں 

 
ی آی  کی 
ک  ۔ اس

 
ی ش ں    ب  ہی 

 
ن

ں گے ی 
 
ائ لاح ن 

 
رم    ف  ۔ مج 

 كذَِب ا    الٰلِّ      عَلَٰ      افۡتََىٰ     مِنََِ      اظَۡلمَُ      فمََنۡ 
بَ     اوَۡ   الۡۡجُۡرِمُوۡنَ     يفُۡلحُِ    لَّ       انِهََ             ؕباِيٰتٰهِ       كذَََ

     
18. And they worship other  
than Allah that which neither 
hurts them nor benefits them,  
and they say: “These  are our 
intercessors  with Allah.” Say: 
“Would you inform Allah of 
that which He does not know 
in the heavens, nor in the 
earth.” Glory be to Him, and 
high exalted above all that they 
associate. 

ہ اور   ادت   ن  ں   عب  ی  ہ  ے 
 
سوا    الل   کرن کا کے 

 
و ی  ن ہ   ج 

 
ںن   ی 

ے 
 
ا سکئ ج 

 
ہی
صان ن 

 
ق

 
ہ   وان ک ی ی   اور ن   دے  ہ 

 
دہ سکئ

 
ان
 
ں ف ی  کو   ے ہ 

 
۔  ان

کہ    اور  ں  ی  ہ  ے 
 
ہئ
ہ  ک ماری  ن  ہ  ں  ی  ہ  والے  ے 

 
کرن ارش 

 
  اللشف

اس۔   ن  ا  کہدو  کے  و  کب  ہ  ے 
 
ئ ی  د ر  ی 

 
م خ

 
کی  اپ سی  کو    الل  ت ات  ن 

ہ 
 
ںن ا وہ    ی 

 
ب
 
اب ںج  وں می 

 
ہ      آسمات ں اور ن  ن می  اک ہ ے وہ    ۔زمی  ن 

د ہ ےاور  
لب  وا   ن  ہ   س سے ج  رک کر   ن 

 
ں س ی  ےہ 

 
 -ن

هُمۡ      لَّ     مَا         الٰلِّ           دُوۡنِ           مِنۡ        يعَبۡدُُوۡنَ      وَ      يضَُرَُ
   شُفعَآَؤُناَ     هؤُٰٓلََاءِ         يقَُوۡلوُۡنَ  وَ       ينَفۡعَُهُمۡ       لَّ     وَ 

وۡنَ      قُلۡ      ؕ       الٰلِّ   عِندَۡ  ُ    فِِ      يعَۡلمَُ    لَّ    بِِاَ    الٰلَّ اتَُـنـَبـَِــُ
مٰوتِٰ    تعَلٰٰٰ        وَ      سُبحٰۡنهَ            ؕ    الّۡرَۡضِ  فِِ      لَّ    وَ     السََ

ا       يشُۡرِكُوۡنَ   عَمََ
19.     And  were  not mankind 
but one community, then they 
disagreed. And if it had not 
been for a word that had 
already gone forth from your 
Lord, it would have been 
judged between them in that 
wherein they disagree.  

ہ  اور   ھےن 
 
شان   پ

 

امت  مگر    اپ ھر    ان ک  ہوں  پ 
 
ان ا  کب  لاف 

 
ب
 
اج

ے 
 
ہ   اگر اور  ن ی  ن 

 
وب ات   ہ  ن  کی    ان ک   

ج و  ہ  طے  ن ہلے  و  ھی ج 

 
پ

  

 
 
سےب  ر    رے ی  پ طرف  ا    کی 

 
ان ج  ا  دن  کر  صلہ  ن 

 

ق و 
 
کے  ن  ا ت

ان  ںان    درمب  وں می 
 
ات ں    ن  ن می 

ں ج  ی  ے ہ 
 
لاف کرن

 
ب
 
 ۔    وہ اج

ۤ   الناََسُ      كاَنَ       ماَ   وَ  احِدَة     امََُة        الََِّ    وََ
بكََِ      مِنۡ     سَبقَتَۡ       كلَمَِة     لَّ     لوَۡ      وَ   ؕ    فاَخۡتلَفَُوۡا   رََ
َـقُضَِ     يََتۡلَفُِوۡنَ     فيِهِۡ    فيِمَۡا   بيَنۡهَُمۡ    ل

20. And they say: “Why is  not   
sent down to him a sign from 
his Lord.” Say: “Indeed the 
unseen is for Allah, so wait 
you. Indeed, I am with you 
among those who wait.”   

ں وہ    اور  ی  ہ  ے 
 
ہئ
وں     ک ہ   کی  ازل    ن 

 
گ ن ی  کی 

 
ب ر  ن ی اس 

 
اب
 
ش
 

پ ی 
 
  کوب

سکے   کہدو    سو کی طرف سے   ب ر  ا

 

ا
 
ب ت 
 
ی ب   ی ق

 

ے    ے ک  الل   ع
 
لئ

کرو  ہ ے   ار 
 
ط
 
ت
 
ای م 
 
ت ں سو  می   

 

ا
 
ب ت 
 
وں   ی ق ھ    ہ 

 
ساپ مہارے 

 
ار ت

 
ط
 
ت
 
   ای

ں کر  والوں می  ی 
 
 ۔   ی

ۤ    لوَۡ    يقَُوۡلوُۡنَ   وَ  بهَِ     مَِنۡ   ايٰةَ      علَيَهِۡ    انُزِۡلَ     لَّ    ۚ    رََ
اَ   فقَُلۡ  ِ     الغۡيَبُۡ    انََِّ ۡ ؕۚ     فاَنتظَِرُوۡا   لِلّٰ    معَكَُمۡ      انَِِ
        الُۡۡنتۡظَِرِينَۡ   مَِنَ 
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21.  And when We cause 
mankind a taste of mercy after 
adversity had afflicted them. 
Then, they have some plotting 
against Our revelations. Say: 
“Allah is more swift in 
plotting.” Surely, Our 
messengers write down that 
which you plot.  

ب اور  م مزہ  ج  ں ہ  ی  ے ہ 
 
کھان  ح 

 
شات
 

عد  کا رحمت     وں کو اپ اس   ب 

ت  کے  ی  ومصن  کو   ج 
 
ی ہ ے ان

 
ن چ 

 
ہی
ن 

و  
 
ت  ت

 
ی    ان کی  اسی وق

 
وب   ہ 

ں ی  اں   ہ  ازن  الب  ں  ج  می  وں 
 
ی آی  ماری  کہ   ۔  ہ  لد   الل   کہدو  ج  ہت     ن 

ے والا ہ ے
 
دپ ی ر کرن

 
    ۔ ن

 

ا
 
ب ت 
 
ے ی ق

 
ئ
 
س ر
 
مارے ف ے    ہ 

 
ھئ
ں   لک ی  و    وہ   ہ     ج 

ں  الی  و   ج  ے ہ 
 
م کرن
 
 ۔   ت

ۤ    وَ     بعَۡدِ       مَِنًۡۢ         رَحَۡۡة          الناََسَ       اذَقَنۡاَ        اذِاَ
آءَ  تهُۡمۡ      ضَرََ ۤ      مََكۡر      لَّمُۡ    اذِاَ    مَسََ ؕؕ       ايٰاَتنِاَ    فِِۡ
ا   اسَۡرَعُ       الٰلُّ   قُلِ    يكَۡتبُوُۡنَ    رُسُلنَاَ  انََِ      ؕؕ    مَكۡر 

      تََكُۡرُوۡنَ    ماَ  
22. He it is who makes  you 
travel through the  land   and   
the  sea,  until  when  you  are  
in  the  ships,  and   they  sail  
with  them with a breeze which 
is pleasing, and they rejoice  
therein,  there comes to them a 
wind which is stormy, and  
come upon them the waves 
from all sides, and  they  think  
that they are surrounded 
therein. They call upon Allah,  
making pure for Him the faith: 
“If You deliver us from this,  
we  shall  surely  be of the 
thankful.”  

ی و  ہ ے وہ  رج 
 
ں کر  شق مہی 

 
ا ہ ے ت

 
ں    ان کی می 

 
ش
 
در اور  ج ں  سمب    ۔ می 

کہ   ک 
 
ن ہاں  ب  ن  و  ج  ہ  ے 

 
ون ہ  م 
 
 ک ت

 

ن
 
وں ش ں   ی  ے  وہ  اور    می 

 
لئ  
ج

ی  
 
ںلگن ی  کر    ان   ہ  لے  سےکو  مدد  کی  وا  و   ہ  گوار  ج 

 
وس
 
ی  ج

 
وب ہ 

ں اور  ہ ے  ی  ہ  ے 
 
ون ہ  وش 

 
ج ب ر    وہ  و  اس 

 
ا آ     ت ہ ے  ی 

 
  ن ب ڑب

وا   ان کب ر  زو     ہ  ی 
 
د  پ ب 

 
ی     اور    ب

 
ے لگن
 
ں   آن ی  ں موج  ب ر     ان ہ  ر   ی      ہ 

ں  اور     طرف سے  ی  ے ہ 
 
ال کرن ب 

 
ے وہ    کہ   وہ ج

 
گئ ھر 

ں    گ ی    ن ا ہ 

ں و   می 
 
ں  ت ی  ہ  ے 

 
کے    کرکے  لصا ج    کو    اللی کارن ے اسی 

 
  لئ

کو۔  ن  دی  ے 
 
ئ ی  ے  اگر     ا

 
س
 
خ
 
ب ات  ج 

 
ب و 
 
کو    ت م      اس سےہ 

 

ا
 
ب ت 
 
ی ق و 
 
و ت    ہ 

گے 
 
ب
 
ت اب  م   ج  کرگذار      ہ 

 
ں    وں س  ۔ می 

ُكُمۡ     الذََِىۡ      هُوَ      حَتّٰۤ     ؕ    البۡحَۡرِ   وَ     البََِۡ      فِِ      يسَُيََِ
الفُۡلكِۡ      كُنتۡمُۡ      اذِاَ   برِِيحۡ        بِهِمۡ        جَرَينَۡ       وَ      فِِ 

   وََ      عاَصِف       رِيحۡ  جَآءتَۡۡاَ         بِهاَ       فرَِحُوۡا     وََ     طَيبَِةَ   
مُۡ       ظَنوَُۡاۤ  وََ     مَكاَن         كلَُِ       مِنۡ    الۡۡوَۡجُ جَآءهَُمُ     انَََّ
َـهُ      مَُلۡصِِيَۡ       الٰلَّ      دعَوَُا         بِهِمۡ       احُِيطَۡ  ينَۡ      ل     ۚؕ     الدَِ
 مِنَ         لنَكَُوۡننَََ        هذِٰه        مِنۡ        انَۡۡيَتۡـَناَ     لٮَ نِۡ 

       الشٰكِرِينَۡ 

23.   Then when He has 
delivered them, then, they 
rebel in the earth without 
right. O mankind, in fact, your 
rebellion  is  against your own 
selves.  Benefits  of  the  life  of 
the world. Then unto  Us is 
your return, then We shall 
certainly inform  you  of  what  
you used to do.  

ب  ج  ھر  کو   پ 
 
ان ہ ے  ا 

 
ب دب  ات  ج 

 
ب و   وہ 

 
ور     ت
 
 ف
 
او   وہ   ا

 
ع کر ب  ےت 

 
  ن

ں ی  ن   ہ  ں   زمی  اجق ۔  می 
 
وں   اے      ن

 
شات
 

ت      اپ
 
ن ق
 

ق
مہاری  در  ح

 
ت

او 
 
ع مہاری   ت ب 

 
ی    ت

 
ن ہ    ای  ب ر  وں 

 
ات دے    ے۔ ج 

 
ان
 
ں  ف ی  ا کی  ہ  ب 

 
دب

دگی کے
 
ھر    ۔ زن مارے   پ  ی   ہ  مہارا    طرف    ہ 

 
ا     ت ب 

 
 ۔ہ ے    لو ب

      پ س 

 

ا
 
ب ت 
 
م     ی ق ا  ہ 

 
ب ں د    ب  مکو    ی 

 
ی ھ     وہ    گے  کج  و  ے  ج 

 
کرن ا  کب  م 

 
ت

ھے۔ 
 
 پ

 ۤ ا    الّۡرَۡضِ    فِِ     يبَغۡوُۡنَ       هُمۡ     اذِاَ     انَۡۡٮٰهُمۡ      فلَمَََ
َـقَِ      بغِيََِۡ  َ     ؕؕ    الِۡ اَ    الناََسُ     يهَُاَ ياٰۤ  عَلٰٰٓ  بغَيۡكُُمۡ     انََِّ

نيۡاَ  الِۡيَوٰةِ    مََتعَٰ        انَفُۡسِكُمۡ  َـينۡاَ      ثُمََ    الدَُ الِ
َِئكُُمۡ     مَرۡجِعُكُمۡ   تعَۡمَلوُۡنَ     كُنتۡمُۡ   بِِاَ     فنَنُبَ

   
24. In fact, the example  of the 
life of the world is as water  
that We send down from the 
sky, then arises by mingling of 
it the produce of the earth, 
which eat men and cattle.  
Until when has taken the  
earth  on  its  ornaments  and  
is beautified, and thought its 
people that they have powers 
over it, there reaches to it Our 
command by night or by day, 
so We made it a harvest clean 
mown,  as  if  it  had  not 
flourished the day before. Thus 
do We explain the signs for a 
people who give thought.  

ت  
 
ن ق
 

ق
الدر ح

 
دگی  ہ ے  مب

 
ا کی زن ب 

 
ی     کی   دب ی ج 

 
اب ا    سی  ن  ازل کب 

 
ن

ے 
 
ن م  سے   شکو ج  ہ  کلا    آسمان 

 
ی لا  ج  ملا  ھر 

پ  زہ     سے   اس ۔  سی 

ن   ں سے  ج س  کا زمی  ں   می  ی  ے ہ 
 
شان   کھان

 

ور   اور  اپ
 
ات ہاں    ۔ ج  ن 

کہ  ک 
 
ب    ن کرلی ج  ن    جاصل  ے   زمی 

 
ی   ن

 
ن ما   ای 

 
ی
 
وس
 
   ج

 
  اور   ی ب

 
 
و گن ہ ہ  ا   گمان اور    یآراشب  ے  اس کے لوگوں   کب 

 
رس    کہ وہ   ن

 
دسی

ں  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک و ۔ اس ب ر    ر

 
ا     ت ج 

 
ہی
کم   اس ب ر   آ ن 

ج
مارا  ا  رات کو    ہ  دن  ن 

ے اسکو    کو
 
م ن و کر ڈالا ہ 

 
ر  کاٹ کر  ت ا   گو    ڈھی  ں  کہ  ن  ہی 

 
اد   ن ھاآن 

 
 پ

ںاسی طرح    کل ۔   وہ   ی  ہ  ے 
 
ان کرن ب  ب  ھول کر 

م ک اں    ہ  ب 
 
اب
 
ش
 

پ

ے  وں  کے لوگ   ان 
 
ور    لئ

 
و ع کر ج 

 
ےکر وف

 
ں  ن ی   ۔   ہ 

اَ نيۡاَ     الِۡيَوٰةِ     مثَلَُ    انََِّ  مِنَ      انَزَۡلنۡهُٰ   كَمَآء     الدَُ
مَآءِ  مِاََ     الّۡرَۡضِ     نبَاَتُ     بهِ   فاَخۡتلَطََ      السََ
ۤ    حَتّٰۤ      ؕالّۡنَعۡمُٰ  وَ الناََسُ     ياَكۡلُُ    اخََذَتِ اذِاَ

ۤ     ظَنََ  وَ     ازََينََتَۡ   وَ     زُخۡرُفهَاَ الّۡرَۡضُ   اهَۡلهُاَ
مُۡ  ۤ    قدِٰرُوۡنَ      انَََّ ۤ   ؕ     علَيَهۡاَ  اوَۡ     ليَلۡا        امَۡرُناَ     اتَٮٰهاَ
ا    تغَنَۡ    لمََۡ    كاَنَۡ    حَصِيدۡ ا   فجََعلَنۡهٰاَ  نَّاَر 

لُ  كذَلٰكَِ     ؕ   باِلّۡمَۡسِ    لقِوَۡم    الّۡيٰتِٰ    نـُفَصَِ
رُوۡنَ       يتََفََكََ



                                        
           Juzz 11          َ237                                                                           يعَۡتذَِرُوۡن                                                                                                                                                                      

 

 

25. And Allah calls to the abode 

of peace, and He guides whom 

He wills to a straight path.  

ا ہ ے   الل اور  
 
لان ی کے گھر کی طرف  ن 

 
ا    اور   سلامن

 
ب ت دب  ھداب 

ا ہ ے ج شکو ہ ے
 
ب اہ  دھج  ہ  ا ر ےسب   ب ر۔  شب 

لمِٰ    داَرِ   الِٰ     يدَۡعُوۡاۤ   الٰلُّ وَ    منَۡ    يهَۡدِىۡ  وَ     ؕ    السََ
   الِٰ صِرَاط  مَُسۡتقَيِمۡ    يشَََآءُ 

26.  For those who did good is 
the best (reward) and more. 
Neither  shall  cover  their 
faces darkness, nor ignominy. 
Those are companions of the 
Garden. They, in there, shall 
abide forever.  

ے   کے      وں لوگ      ان 
 
ے   لئ

 
ن ہوں 
 
ن ب ک    ج 

 
ک کا   ب ے  م 

 
عمدہ       ئ

ر ( ۔    اور  ہ ے)  اخ  د  ہ  مزن  ن  گیاور  ے 
 
ھان ب ر   چ  ج ہروں  کے 

 
ن    ا

ی  اہ  ہ    سب  ن  ی۔ اور 
 
ہی    رسواب ں لوگ  ن  ی  ت اھل    ہ 

 
ی اس    وہ   ج 

ں   ں گے۔ می  ی  ہ رہ 
 
می ش
 ہ 

َـِلذََِينَۡ    يرَۡهَقُ    لَّ   وَ  ؕ ؕ      زِياَدةَ   وَ  الِۡسُۡنٰ      احَۡسَنوُا  ل
ََـة      لَّ   وََ     قتَََ     وُجُوۡهَهُمۡ   ٓٮ كَِ      ؕ     ذِل ٰ    اصَۡحٰبُ    اوُل

َـنةََِ        خٰلدُِوۡنَ  فيِهۡاَ   هُمۡ    ۚؕ        الۡۡ
27. And those who earned evil 
deeds, the recompense of an 
evil deed is the like thereof, 
and will cover them ignominy. 
There is none for them from 
Allah any defender. It will be 
as if covered are their faces 
with pieces from the night, 
very dark. Those are the 
companions of the Fire. They, 
in there,  will abide forever.  

ے    وہ لوگ    اور 
 
ہوں ن
 
ن  کما  ج 

 
ں ئ ب    ی 

 
و     اں ب راب

 
دلہ  ت ی ہ ے  ن 

 
  کا  ب راب

ی  ے گی ان اور  ۔   وپ شا ہ 
 
ان ھا ج  ہ ذلت ۔  ب ر      چ 

 
ں ن وگا   ی  ان    ہ 

ے    کے 
 
ی  سے    الل لئ

 
ے والا ۔     کوب

 
ان ج 
 
ا   ب ک   کہ   گون 

 
اد   ڈھان   ن 

ا گ  ج ہروں   و ہ    ب  کے 
 
ن ک    کو   ا کڑے  ان 

 
و    رات کے   سے   ن اہج    سب 

و۔  ہی     ہ  ں   والے  دوزخ   لوگ ن  ی  ں    وہ   ۔ ہ  ں  اس می  ی  ہ رہ 
 
می ش
ہ 

  گے۔ 

ياَِتِٰ    كَسَبوُاالذََِينَۡ   وَ  ًۢ   جَزَآءُ السََ  ؕ       بِِِثلۡهِاَ    سَيَِئةَ 
ََـة     ترَۡهَقُهُمۡ  وَ   عاَصِم   مِنۡ     الٰلِّ  مَِنَ  لَّمُۡ     ماَ  ؕؕ    ذِل
 ۚ  ۤ اَ   اليََلِۡ   مَِنَ      قطَِع ا    وُجُوۡهُهُمۡ   اغُۡشِيتَۡ   كاَنَََّ

ٓٮ ِكَ     ؕ      مُظۡلمِ ا ٰ  فيِهۡاَ    هُمۡ   ؕ        الناََرِ     اصَۡحٰبُ     اوُل
   خٰلدُِوۡنَ 

28.  And the day when We will 
gather them all together, then 
We will say to those who 
ascribed partners: “(Remain 
in) your places, you and your 
partners. Then We will 
separate, one from the other. 
And will say their partners: “It 
was not us that you used to 
worship.”  

دن اور      ج س 
 
م    کو ان ہ  گے  ں  کری  مع 
ا ح 

 
اکھب کو  ھر    سب  م  پ  ہ 

گے ں  سے  کہی  ے     ان 
 
ن ہوں 
 
ن رکج 

 
ا    س ھہرے  (کہ    کب 

 
پ

و  ی   )رہ 
 
ن گہ    ای  م ب ر  ج 

 
رن ک  اور   ت

 
س مہارے 

 
ھر  ۔ ت جدہ   پ  لی 

ع
   کر   

م  ں گے ہ  ں گے اور    ان ک دوسرے سے   دی  ان کے    کہی 

رن ک 
 
ں    کہ   س ہی 

 
م  ن

 
ھے ت
 
پ ے 
 
م   کرن ادت ہ   ۔ اری عب 

للِذََِينَۡ     نقَُوۡلُ  ثُمََ      جََِيعۡ ا نََشُۡرُهُمۡ     يوَۡمَ   وَ 
فزََيلََنۡاَ    ۚ     شُرَكآَؤُكُمۡ   وَ    انَتۡمُۡ مَكاَنكَُمۡ     اشَۡرَكُوۡا
 ايِاََناَ  كُنتۡمُۡ       مََا     شُرَكآَؤُهُمۡ      قاَلَ     وَ     بيَنۡهَُمۡ 

     تعَبۡدُُوۡنَ  

29.   “So sufficient is   Allah for 
a witness between us and you, 
that indeed We were of your 
worship unaware.”  

ی ہ ے 
 
مارے    گواہ   الل   پ س کاف ان   اور ہ  مہارے درمب 

 
  ۔    ت

 

ا
 
ب ت 
 
ی ق

ھے  
 
پ م  مہاری ہ 

 
ادت ت ر ۔    سے  عب  ی 

 
ی خ
 
 ی

ًۢا  باِلٰلِّ     فكََفٰ     كُناََ   انِۡ  بيَنۡكَُمۡ    وَ    بيَنۡـَناَ    شَهِيدۡ 
      لغَفِٰليَِۡ  عِباَدتَِكُمۡ     عنَۡ 

30.  Thereupon, shall 
experience every soul that 
which it did in the past, and 
they will be brought back to 
Allah, their rightful Lord, and 
lost from them is that which 
they used to invent lies.  

اں   چ  وہ 
 
ب ا ر   گا   لےج  صہ 

 
خ

 
ھ    س و کج  ن ہلے ک ج  ے 

 
و اس ن ا ہ     اور  اگ ب 

ں گے ی 
 
ائ ج  ے 
 
ان
 
و   کی طرف   الل   وہ   لون ہ ے ان کا  مالک    ج 

ی
 
ق ن 
 

ق
ح

ں گےاور     ی 
 
ئ ا  وج  ہ     گم 

 

پ ھ    سے ا کج  و  دھا        ج 
 
ان ن  ھوٹ 

چ  وہ 

ھے 
 
پ ے 
 
 ۔   کرن

ۤ       نفَۡس      كلَُُ      تبَلۡوُۡا      هُناَلكَِ  ا  وَ      اسَۡلفَتَۡ     مََ
َـقَِ     مَوۡلٮٰهُمُ     الٰلِّ  الَِ     رُدَوُۡاۤ  عنَهُۡمۡ     ضَلََ   وَ      الِۡ
        يفَۡتََوُۡنَ    كاَنوُۡا   مََا

31. Say: “Who provides for you 
from the sky and the earth, or 
who owns hearing and sight, 
and who brings forth the living 
from the dead, and brings 
forth the dead from the living, 
and who disposes the affairs.” 

ا ہ ے کون  کہو     
 
ب م  رزق دب 

 
ں ت ن  اور    سے   آسمان     ہی  ا   سے زمی   ن 

وں     ہ ے     مالک    کون 
 
کھوں   اور     کات

 
کال     کون    اور    کا   آی

 
ا ی
 
 ب

دار ہ ے  
 
ان ان سے  کو   ج  کال       اور    ن ےج 

 
ہ ےی ا 
 
ان ن ے   ب    کو  ج 

دار 
 
ان ا ہ ے  کون اور  سے    ج 

 
ام کرن

 
ط
 
ت
 
و    ۔ کا    امور   ای

 
ں گے      ت کہی 

مَآءِ    مَِنَ       يرََۡزُقُكُمۡ     منَۡ    قُلۡ    الّۡرَۡضِ   وَ     السََ
لۡكُِ    امَََنۡ  مۡعَ   يََُ رِۡجُ    منَۡ   وَ    الّۡبَصَۡارَ وَ    السََ   يََُ
َـىََ  َـىَِ  مِنَ     الۡۡيَتََِ    يَُرِۡجُ  وَ    الۡۡيَتَِِ    مِنَ    الِۡ الِۡ
فقَُلۡ    ۚ       الٰلُّ     فسََيـَقُوۡلوُۡنَ   ؕ        الّۡمَۡرَ    يدََُبرَُِ    منَۡ وَ 
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They will say: “Allah.” Then 
say: “Will you not then fear.”  

و    اللکہ وہ   ا    کہو  ت  م  کب 
 
ں ت ہی 

 
ھر ن ے  پ 

 
    تتَقََُوۡنَ    افَلََا  -ڈرن

32. Such then is Allah, your 
Lord in truth. So what else is  
there,  after  the  truth,  except 
error. How then are you turned 
away.  

ہ ے  ہ  ن  مہارا      الل  سو 
 
ی رب  ت

 
ق ن 
 

ق
ح

ہ ے    ۔ ا  کب  ھر اب   
  جق      پ

عد   ب  ے سوا کے 
 
ی کے  ن و کہاں    ۔  گمراہ 

 
ے  ت

 
ان ج  ھرے  م پ 

 
ت

و   ۔  ہ 

َـقَُ   رَبكَُُمُ    الٰلُّ     فذَلٰكُِمُ  َـقَِ   بعَۡدَ    فمََاذاَ   ۚ    الِۡ   الِۡ
للُٰ   الََِّ       تُصۡرَفُوۡنَ     فاَنَٰ          ۚ     الضََ

33.   Thus is proved true the 
word of your Lord against 
those who  disobeyed.  Indeed, 
they will not believe.  

ا     اسی طرح  رہ  کر  و  ہ  ت  اب 
 
اد     ن

 
ی رے  رب کا      ارس
 
  لوگوں    ان پ

ں  می  ارے  ن  ے    کے 
 
ن ہوں 
 
ن  ج 

 
رماب
 
اف
 
کین  -  ی  

 

ا
 
ب ت 
 
ں  وہ     ی ق ہی 

 
  ن

ں گے۔  ی 
 
مان لائ  ای 

 الذََِينَۡ    عَلَٰ  رَبكََِ      كلَمَِتُ     حَقََتۡ    كذَلٰكَِ 
مُۡ    فسََقُوۡاۤ   لَّ يؤُۡمنِوُۡنَ    انَََّ

34.    Say: “Is there of your 
partners, any who originates 
the creation, then repeats it.” 
Say: “Allah originates the 
creation, then He repeats it. 
How then, are you being 
turned away.” 

ا  کہو   ںہ ے  کب  می  کوں   
رن
 
س مہارے 

 
ی   ت

 
و  کوب دا    ج 

 
ب ہ ے     اب  ا 

 
کرن

ت  
 
لق
 
ھر      ی کج ا ہ ے۔  ا اسک   پ 

 
ا      الل    کہدو کہ   اعادہ کرن

 
دا   کرن

 
ب اب 

ت    ہ ے
 
لق
 
ھر    ی  کج ی اسک  پ 

ہ ے ۔ وہ  ا 
 
کرن کہاں    پ س  ا  اعادہ 

و۔  ارہ ے ہ  ے ج 
 
لئ م ا

 
 ت

َـلقَۡ    يبََدَۡؤُا    مََنۡ     شُرَكآَٮ ِكُمۡ     مِنۡ      هَلۡ    قُلۡ   الۡۡ
َـلقَۡ      يـَبدَۡؤُا      الٰلُّ       قُلِ          ؕؕ  يعُِيدُۡه       ثُمََ     ثُمََ        الۡۡ
     تُؤۡفكَُوۡنَ     فاَنَٰ      ؕ         يعُِيدُۡه   

35.  Say: “Is there of your 
partners, any who guides to 
the truth.” Say: “Allah  guides  
to the truth. Is then He, who 
guides to the truth, more 
worthy to be followed, or he 
who guides not except that he 
is guided. Then, what is with 
you. How do you judge.”  

ا    کہو   ں ہ ے  کب  کوں می   
رن
 
مہارے س

 
ی   ت

 
ما   کوب

 
ی و رہ   ج 
 
جق    ی کرے ب

ی    الل  کہدو کہ    ی طرف۔ک ا ہ ے ہ 
 
ب ت دب  داب  ا  ی۔جق کہ  ھرکب   

پ

و    وہ  ا ہ ے ج 
 
ب ت دب  داب  ک ہ  دار   طرف   ی جق 

 
ادحف   کہ اسکی    ہ ے  زن 

ی روی ے     پ 
 
ان ج  وہ کی  ا  و  ن  ہ  ج 

دے  ن  ت  کہ   مگر   ھداب  ہ  اسکی    ن 

ما 
 
ی  رہ 
 
ا   ی ب ج  ے   کی 

 
ہ ے  ۔    ن وا  ہ  ا  کب  و 

 
کو ت م 

 
صاف  کی شا    ۔ ت

 

ای

و  ے ہ 
 
 ۔ کرن

   الَِ         يهََۡدِىۡۤ      مََنۡ     شُرَكآَٮ ِكُمۡ      مِنۡ        هَلۡ    قُلۡ 
َـقَِ    افَمََنۡ         ؕ    للِحَۡقَِ        يهَۡدِىۡ      الٰلُّ        قُلِ          ؕ       الِۡ
   لََّ     امَََنۡ    يتَُبََعََ       انَۡ     احََقَُ  الِۡقََِ     الَِ     يهََۡدِىۡۤ 
ىۡۤ   ۤ     يهَِدَِ       كَيفَۡ    لكَُمۡ     فمََا    ۚ          يهَُۡدىٰ      نۡ  َا    الََِّ

     تََۡكُمُوۡنَ 
36.  And follow not most of 
them but conjecture. Indeed,  
conjecture can be of no avail  
against the truth, at all. Indeed, 
Allah  is  All  Aware of  what 
they do.  

ں اور   ہی 
 
ے  ن

 
ی روی کرن ں      پ  ر   سےان می 

 
 گمان کی۔  مگر   اکی

 

ا
 
ب ت 
 
   ی ق

ا   گمان 
 
و سکب ہ  کارآمد  ں  ہی 

 
ں    ن می  لے  ن  ا

 
ھی ۔جق کے مف  

پ
ھ    کج 

ک  
 
ی ش ف ہ ے     اللب 

 
و  سے    س ا   واق ں ج  ی  ے ہ 

 
ہ کرن  ۔ ن 

نََ    انََِ  ؕؕ        ظَنَ ا   الََِّ       اكَۡثرَُهُمۡ    يتَبََعُِ     ماَ   وَ   لَّ      الظََ
َـقَِ      مِنَ     يغُنِۡۡ   ًۢ   الٰلَّ    انََِ  ؕؕ         شَيـۡـُ ا     الِۡ  بِِاَ    علَيِمۡ 

     يفَۡعلَوُۡنَ 
37.  And this is not such Quran 
as could be produced by other 
than Allah. But it is a 
confirmation of that which was 
before it, and an explanation 
of the  Book, there is no doubt 
wherein, from the Lord of the 
worlds.  

ں  اور   ہی 
 
ہ   ہ ے ن رآن   اپ شا ن 

 
ی کہ    ف

 
کوب ے 
 
لان ا  ب  کے    الل   ب 

لکہ سوا۔  ہ    ن   ق  ہ ےن 
صدت
 

و   اس کی  ی ھا   ج 
 
ن ہلے  پ    اور     اس سے 

ہ ے  ل   
صب
 
ق

 
ی

اب ال   
 
ں   ۔ کی   کب ہی 

 
ک   ہ ے   ن

 
ں  س می    کہ     اس 

ن کی طرف سے ہ رب العالمی   ۔ ہ ے   ن 

 دُوۡنِ      مِنۡ     يفَُۡتََىٰ    انَۡ     القُۡرۡانُٰ  هذَٰا   كاَنَ     ماَ  وَ 
ٰـكِنۡ      الٰلِّ   وَ   يدََيهِۡ    بيََۡ       الذََِىۡ   تصَۡدِيقَۡ       وَل

بَِ     مِنۡ   فيِهِۡ     رَيبَۡ   لَّ      الكِۡتبِٰ    تفَۡصِيلَۡ   رََ
  العۡلٰمَِيَۡ 

38.  Or do they say: “He has 
invented it.” Say:  “Then bring 
forth  a surah like it, and  call 
upon whomsoever you can, 
other than Allah, if you are 
truthful.”  

ا   ے  کب 
 
ہئ
ہ کہ  ک ں ن  ی  ے   ہ 

 
ا ہ ے اسے  اس ن ھڑ لب 

ود گ
 
و     کہدو   ۔ ج

 
   ت

م 
 
ا لاؤ ت ب  لا لو  اور   کی   طرح    اس   ان ک سورت  ب  کو  ن 

 
ب م  ج 
 
و ت ا ہ     ج 

و  اگر    کے سوا    الل م  ہ 
 
 سچ ے ۔ ت

مَِثلۡهِ       بِسُوۡرَة     فاَتُۡوۡا    قُلۡ     ؕؕ   افۡتََٮٰهُ    يقَُوۡلوُۡنَ  امَۡ  
انِۡ      الٰلِّ      دُوۡنِ      مَِنۡ      اسۡتطََعتۡمُۡ    منَِ    ادۡعُوۡا  وَ 

  صٰدِقيَِۡ    كُنتۡمُۡ 
39.  But they have denied that 
which they could not 

لکہ ا   ن  دن  لا 
 
ھب ےچ 

 
ن ہوں 
 
ان و  س  ا   ہ ے  ج  ں  کو   ہی 

 
ت ن

 
گرق بُوۡا    بلَۡ   آسکا   لَۡاََ    وَ  بعِِلمِۡه     يَُيِطُۡوۡا     لمَۡ      بِِاَ     كذَََ
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comprehend in knowledge, and 
has not yet come to them its 
interpretation. Thus did deny 
those before them. Then see 
how was  the  end  of  the 
wrong doers.  

ں کے  می  لم  ان 
ع

ا اور  کی۔  ں  ہی 
 
ن ھی   
پ
آ  ک  ن ا اس  ن   ے 

 
  ی ب

کی   ت۔ اس 
 
ن ق
 

ق
ھا    اسی طرح  ح

 
پ ا  لان 
 
ھب ن  چ 

ُ
ےلوگ ا

 
ن و    وں   ج 

ھے ا  
 
پ ن ہلے  کھ لو   سو ۔    ن سے  وا   کی شا   دن  ام    ہ  ج 

 
الموں کا     اب

 
 ۔ ظ

بَ     كذَلٰكَِ    ؕ   تاَوِۡيلۡهُ     ياَتِِۡۡمۡ  مِنۡ    الذََِينَۡ  كذَََ
 الظٰلمِِيَۡ   عاَقبِةَُ      كاَنَ     كَيفَۡ   فاَنظُْرۡ    قبَلۡهِِمۡ 

      
40. And among them are those 
who believe in it, and among 
them are those who do not 
believe in it. And your Lord is 
best aware of the corrupters.  

ں    اور  ں وہ  ان می  ی  و   ہ  مان لا   ج  ں  ای  ی  ے ہ 
 
ں  اور  اس ب ر  ن ان می 

ں      وہ  ی  و  ہ  ں   ج  ہی 
 
مان لا   ن ے ای 

 
   اور ۔    اس ب ر    ن

 
وب    ب را ر ی  پ

 
ج

ا
 
ب
 
اب والوں کو ہ ے  ج  ی 

 
شاد کری

 
 ۔ ق

   لََّ       مََنۡ     منِهُۡمۡ    وَ   بهِ         يؤَُۡمِنُ      مََنۡ     منِهُۡمۡ      وَ 
     باِلۡۡفُۡسِدِينَۡ      اعَلۡمَُ    رَبكََُ    وَ      ؕ    بهِ       يؤُۡمِنُ 

41.  And if they deny you, then 
say: “For me are my deeds, 
and for you are your deeds.  
You are disassociated of what I 
do, and I am   disassociated of 
what you do.”  

ب    وہ اگر  اور   کذب 
 
مہاری    ن

 
ت ں  کہدو    کری  و 

 
 می رے کہ     ت

ے 
 
ر ہ ےلئ مہار   اور   عمل ا  می 

 
ے    ےت

 
مہار   ہ ے لئ

 
م  ۔    عمل   ا ت

 
ت

و  و    ب ری ہ  ج  وں اس سے  ا ہ 
 
ں کرن ں  اور    می  وں  می  س    ا ب ری ہ 

و و۔  سے ج  ے ہ 
 
م کرن
 
     ت

بُوۡكَ      انِۡ  وَ  ۡ    فقَُل    كذَََ َـكُمۡ    وَ     عَمَلِٰۡ    لَِ ل
ۤ     برَِيـۡٓـُوُۡنَ    انَـۡتمُۡ  ۚ     عَمَلكُُمۡ   انَاَ   وَ     اعَۡمَلُ   مِاََ
ء   اََ   برَِىۡٓ      تعَۡمَلوُۡنَ    مَِ

42.  And among them are those 
who listen to you. So can you 
make hear the deaf, even 
though they do not apprehend.  

ںاور   ی  ں ہ  و    وہ  ان می  ں  ج  ی  ے ہ 
 
مہاری طرف کان لگان

 
و  ۔ت

 
   ت

اؤ گے   م سب 
 
ا ت ہروں کو   کب  ہ    ن  ھ  وہ  اگرچ  وں۔   کج  ہ ہ  ے ن 

 
ھئ
 سمج 

   افَاَنَتَۡ      ؕ     الِيَكَۡ     يسََۡتمَِعُوۡنَ     مََنۡ     منِهُۡمۡ   وَ 
مََ     تُسۡمِعُ       يعَۡقلِوُۡنَ    لَّ    كاَنوُۡا   لوَۡ  وَ      الصَُ

43.  And among them are  
those  who  look  towards you. 
So can  you  guide  the  blind, 
even though they do not see.  

ی  اور   ں ہ  و    وہ ں  ان می  ں    ج  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک مہاری طرف دی 

 
م    ۔ت

 
ا ت و کب 
 
ت

ہ دکھاؤ گے  ا ر  دھوں کو شب 
 
ہ     ان ھ وہ   اگرچ  ے      کج 

 
ھئ
ک وں۔    دی  ہ ہ   ن 

تَۡدِۡى  ؕؕ       الِيَكَۡ ينََۡظُرُ    مََنۡ منِهُۡمۡ   وَ    العُۡمَۡ افَاَنَتَۡ 
     يبُصِۡرُوۡنَ   لَّ   كاَنوُۡاوَلوَۡ 

44.    Indeed,  Allah does not  

wrong mankind   at   all,   but  

mankind  wrong themselves.  

  

 

ا
 
ب ت 
 
ں    اللی ق ہی 

 
ا ن

 
کرن لم 

 
ظ

و  
 
شات
 

ب ر  اپ ھیں   
پ
کن    ذرا   

لب
شان 
 

    اپ

ں۔  ی  ے ہ 
 
لم کرن

 
ظ
ے آپ ب ر 

 
ئ ی   ا

يظَۡلمُِ   الٰلَّ انََِ   ٰـكِنََ    شَيـۡـُ ا   الناََسَ   لَّ  ل   الناََسَ وََ
      انَفُۡسَهُمۡ يظَۡلمُِوۡنَ 

45.  And the day when He will 
gather them, (they will think)  
as if  they  had  not  stayed but 
an hour of  the day. They will 
recognize each other. Indeed, 
ruined will be those who denied 
the meeting  with  Allah,  and 
they were not guided.  

کروہ    ج س دن اور   مع 
کو ی  ح 

 
ان ں گے(   گا  کری  ال  ب 

 
ج و 
 
ا    )ت وہ    گون 

رہ ے  ں  ہی 
 
ں    کی۔  دن    گھڑی   ان کمگر    ن ی 

 
ائ ہج   
گے    ن

کو  کدوسرے  ۔    ان  ں  می   آپ س 

 

ا
 
ب ت 
 
ے  ی ق

 
گئ ب ڑ  ں  می  شارے 

 
  وہج

 
 
ن ے  ہوں ج 

 
ا  ن لان 

 
ھب ات سے   چ 

 
ے  اور    کی   الل    ملاف

 
ون ہ  ہ  وہ   ن 

والے۔  ی 
 
ای ت ن   ھداب 

سَاعةَ       الََِّ     يلَبۡثَوُۡاۤ   لمََۡ     كاَنَۡ    يََۡشُرُهُمۡ      يوَۡمَ   وَ 
النهََاَرِ    خَسِرَ  قدَۡ    ؕ      بيَنۡهَُمۡ      يتَعَاَرَفُوۡنَ     مَِنَ 
بُوۡاالذََِينَۡ   كاَنوُۡا وَ  الٰلِّ  بلِقِآَءِ    كذَََ  مُهتۡدَِينَۡ    ماَ 

     
46.  And  whether  We  show 
you some of that which We 
promise them, or We cause  
you to die, still unto Us is their  
return, then Allah is a witness  
over what they are doing.   

واہ اور  
 
مکو   ج

 
ی ں  دکھادی  م  ں سےج شکا   ہ  می  اس  ھ  ے    کج 

 
کرن وعدہ 

ں   ی  م ان سے  ہ  ا    ہ  ں  ن  مہی 
 
م ت ں ہ  ھا لی 

 
و  اپ

 
مار ت کو    طرف  یہ 

 
   ان

ا ہ ے 
 
ھر  .لوٹ کر آن اھد ہ ے    الل  پ 

 
ود س
 
ھ  اس ب ر    ج و کج  ہ کر ج     ن 

ں ی    ۔      رہ ے ہ 

 اوَۡ    نعَِدُهُمۡ     الذََِىۡ     بعَضَۡ    نرُِيـَنكَََ      امََِا  وَ 
   شَهِيدۡ     الٰلُّ      ثُمََ     مَرۡجِعُهُمۡ   فاَِليَنۡاَ      نتَوََفََينَكَََ 

     يفَۡعلَوُۡنَ    ماَعَلٰٰ 

47.  And for every nation is a 
messenger. Then when came 
their messenger, it was judged 
between them with justice, and 
they are not wronged.  

ر امت ک  اور  ے   ے ہ 
 
ب ان ک رسول ہ ے  لئ ھر ج  ا      آ     پ  کا      گب 

 
   ای

ا   رسول    دن  کر  صلہ  ن 

 

ق و 
 
ا      ت ان  ان    گب  درمب  صاف کے    کے 

 

ای

ھ ۔ 
 
ر    اور    ساپ ی 

 
ا۔ اپ

 
ان ا ج  لم کب 

 
ظ
ں  ہی 
 
 ن

سُوۡل      امََُة     لكُِلَِ  وَ     قُضَِ    رَسُوۡلُّمُۡ  جَآءَ   فاَذِاَ     ۚؕ      رََ
     يظُۡلمَُوۡنَ   لَّ     هُمۡ  وَ   باِلقِۡسۡطِ   بيَنۡهَُمۡ 
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48.   And  they  say: “When 
will be this promise. If you are 
truthful.”  

ں کہ   وہ     اور  ی  ے ہ 
 
ہئ
و   کب  ک ہگا  ہ  م  اگر  وعدہ    ن 

 
و ت  ۔    سچ ےہ 

 صٰدِقيَِۡ   كُنتۡمُۡ  انِۡ   الوَۡعدُۡ   هذَٰا  مَتّٰ   يقَُوۡلوُۡنَ  وَ 
      

49.  Say: “No power I have for 
myself to harm, nor to benefit, 
except that which Allah wills. 
For every nation there is a 
term. When reaches their term, 
then neither can they delay an 
hour, nor can they advance.”   

ں کہدو   ہی 
 
ں   ن می  ا 

 
رکھب ار  ب 

 
ت
 
     اج

 
ئ ی  ے      ے ا

 
صان    لئ
 
ق

 
ہ    ور ا کا ی ن 

دے 
 
ان
 
و  مگر  کا    ف اہ ے   ج  ے  ۔    الل   ج 

 
لئ امت کے  ر  ان ک    ہ 

رر ہ ے۔
 
ت مق

 
ب  وق ا ہ ےج 

 
ان کا    آ ج 

 
رر    ای

 
ت مق

 
و   وق

 
ں  ت ہی 
 
    ن

ے 
 
ہ    اور   ان ک گھڑی   دب ر کر سکئ ں۔  ن  ی  ے ہ 

 
لدی کر سکئ  ج 

ۤ      قُل ا   لنِفَۡسِۡ      امَۡلكُِ   لََّ      الََِّ     نفَۡع ا   لَّ   وََ     ضَرَ 
اجََلهُُمۡ    جَآءَ اذِاَ    ؕ    اجََل  امََُة      لكُِلَِ      ؕ   الٰلُّ      شَآءَ     ماَ
لَّ      سَاعةَ   يسَۡتـَاخِرُوۡنَ     فلََا   يسَۡتقَۡدِمُوۡنَ  وََ
    

50.  Say: “Do you see, if should 
come to you His punishment 
by night or by day, what is 
there that would seek to hasten 
of it the criminals.”  

و  کہدو کہ  
 
کھو ت ھلا دی  م ب ر اگر  پ 

 
ے ت
 
ان    کو    رات      اس کا عذاب   آج 

ا  کو    ن  کی    دن  ات  ن  کس  و 
 
ں   ت ی  ہ  ے 

 
کرن لدی  کے    ج  اس 

ں   ارے می  رم  ن  ہ مج   ۔   ن 

   اوَۡ   بيَاَت ا   عذََابُه      اتَٮٰكُمۡ    انِۡ      ارََءيَتۡمُۡ   قُلۡ  
ا       الۡۡجُۡرِمُوۡنَ   منِهُۡ    يسَۡتعَۡجِلُ    مََاذاَ   نَّاَر 

51.  Is it then, when it has 
befallen, you will believe in it. 
What, now (you believe). And 
indeed, you have been 
hastening it on.  

ا      ھر کب  ب   پ  آ      ج  گا   وہ  و  ہ  ع 
 
ق      وا

 
گے   و ت لاؤ  مان  ب ر  ای  ا ۔ اس    کب 

ے (اب  
 
مان لان م ای 

 
  اور    )ت

 

ا
 
ب ت 
 
ے  ی ق

 
لئ م اسی کے 

 
لدی   ت ج 

ھے۔ 
 
پ ے 
 
ا کرن ان   مج 

نتۡمُۡ       وَقعََ      ماَ     اذِاَ     اثَُمََ   قدَۡ     وَ      الٰۤـْــُٰنَ        ؕ   بهِ      امَٰ
      تسَۡتعَۡجِلوُۡنَ  بهِ     كُنتۡمُۡ  

52. Then it will be said to those 
who had wronged: “Taste the 
enduring punishment. You will 
not be recompensed except for 
what you used to earn.”  

ھر   گا  پ  ے 
 
ان ج  سے کہا  لوگوں  ے  ان 

 
ن ہوں 
 
ن لم  ج 

 
ظ

ا     مزہ   کہ   کب 

کھو   کا ح  می 
 
دات ا   عذاب  ج  ا  دن  دلہ  ن  ں  ہی 

 
ے۔ن

 
ں  ن مہی 

 
ت    مگر   گا 

و   م  اسی کا ج 
 
ھے۔  ت

 
پ ے رہ ے 

 
 کمان

ُـلدِۡ  عذََابَ  ذُوۡقُوۡا     ظَلمَُوۡا   للِذََِينَۡ    قيِلَۡ    ثُمََ   ۚ   الۡۡ

   تكَۡسِبوُۡنَ    كُنتۡمُۡ   بِِاَ    الََِّ   تَُۡزَوۡنَ    هَلۡ 

53. And  they  ask  information 
of you  “Is it true.”  Say: “Yes, 
by my Lord, indeed it is truth. 
And you can not escape.”  

ں وہ      اور  ی  ے ہ 
 
ت کرن

 
اق م سے کہ    درن 

 
ہ ک   ت سچ ہ ے ن  ا   کہدو  ۔   ب 

اں    سم    ہ 

 
ہ ہ ےمی رے رب کی   ہ ے ق  ن 

 

ا
 
ب ت 
 
ں    اور  ۔  سچ  ی ق ہی 

 
ن

م  
 
ز کر    ت والےعاخ  ی 

 
 ۔ ی

وۡنكََ   وَ  ُ ًۢبـُِ ۡ ۤ  وَ        اىِۡ     قُلۡ  ؕؕ        هُوَ     احََقَ   يسَۡتنَ ۡ انِهََ           رَبَِ
ۤ    وََ   ۚ ؕ         لَِقََ           انَتۡمُۡ بُِِعۡجِزِينَۡ  ماَ

54.   And if that each  soul who 
had wronged,  had what is on 
the earth, it would offer as 
ransom all that, (it will not be 
accepted). And they will feel 
remorse when they see the 
punishment. And it will be 
judged between them with 
justice, and they will not be 
wronged.  

ہ کہ    اگر اور   ر ا ن  اس  س  ہ  ص کے ن 
 
خ

 
و  س ا  ہ  لم کب 

 
ظ
ے 
 
و   ج س ن    ج 

ھ ہ ے ن      کج  ںزمی  و وہ  می 
 
ںدے    ت دن ے می 

 
ول  (اسے  ف ی 

 

ق ہ 
  ن 

ے گا
 
ان ا ج  ں گے وہ    اور   ۔ )کب  ی 

 
ائ
 
ھب ج 
 
دامت ب

 
ب  سے   ن    وہ ج 

گے  ں  ھی 
ک گا  اور     .کو  عذاب   دی  ے 

 
ان ج  ا  دن  کر  صلہ  ن 

 

ان    ق

ان صاف  کے درمب 
 

ھ    کے   ای
 
ںب ر   ان    اور    ساپ ہی 

 
لم   ن

 
ظ

ا     کب 

ے 
 
ا ن  گا۔  ج 

 فِِ       ماَ    ظَلمََتۡ       نفَۡس     لكُِلَِ        انَََ      لوَۡ   وَ 
وۡا وَ     ؕ   بهِ     لَّفتۡدََتۡ    الّۡرَۡضِ  لَۡاََ     الندَََامَةَ      اسََرَُ
 وَ     باِلقِۡسۡطِ     بيَنۡهَُمۡ     قُضَِ    وَ         ۚ   العۡذََابَ    رَاوَُا
      يظُۡلمَُوۡنَ    لَّ   هُمۡ 

55.   Is it not, surely to Allah 
belongs whatever is  in  the  
heavens  and   the earth.  Is it 
not, surely the promise of 
Allah is true. But most of them 
do not know.  

کہ  ہ  ن  ں  ہی 
 
ن ا    -کب 

 

ا
 
ب ت 
 
ہ ے   الل  ی ق ھ    کا  کج  و  ں  ہ ے   ج  می  وں 

 
  آسمات

ن    اور  ںزمی  ہ کہ  ۔    می  ں ن  ہی 
 
ا ن    -  کب 

 

ا
 
ب ت 
 
ا ہ ے  کا وعدہ   الل  ی ق   سج 

کن   
لب

ں      ر   ان می 
 
ے۔     اکی

 
ئ
 
ی ا ں ج  ہی 

 
 ن

 ۤ ِ  انََِ     الََّ مٰوتِٰ    فِِ    ماَ    لِلّٰ ۤ     ؕ  الّۡرَۡضِ  وَ    السََ    انََِ    الََّ
ٰـكِنََ     حَقَ     الٰلِّ    وَعدَۡ  ل  يعَۡلمَُوۡنَ  لَّ     اكَۡثرََهُمۡ  وََ
   

56.  It is He who gives life and 
causes death, and to Him you 
will be returned.  

ی و  ہ ے    وہ  ہ ے  ج  ا 
 
ب دب  دگی 

 
ہ ےاور      زن ا 

 
ب دب  اسکی      اور  موت 

م   طرف 
 
 ت

 
ے   ا لون

 
اؤ گے۔ ن  ج 

     تُرۡجَعُوۡنَ    الِيَهِۡ   وَ     يُُِيتُۡ   وَ    يَُىۡ      هُوَ 
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57.  O mankind,  indeed there 
has come to you an advice from   
your Lord, and a healing for  
what (diseases) are in the  
breasts,  and  a  guidance and a 
mercy for the believers.  

وں   اے 
 
شات
 

ی     اپ  ب 
 
اس    کش ن  مہارے 

 
ت ہ ے  ی  ج 

 
ہی
ن 
ختآ  صی 

 

  ی

مہارے 
 
ا اور  کی طرف سے   ب ر   ت

 
ف
 
مارت وں (  ان ش ی  و  کی   )ی       ج 

و  
 
ی ں۔ ں  سن  ی  ہ  ں  ت اور    می  داب  وں  ہ ے   رحمت    اور   ہ 

 
مومی

ے ۔ 
 
لئ  کے 

       مَِنۡ   مََوۡعِظَة    جَآءتَۡكُمۡ   قدَۡ الناََسُ  ياٰۤيَهَُاَ  
بكَُِمۡ  اَ      شِفآَء       وَ       رََ دُوۡرِ     فِِ      لَِۡ  هُد ى      وَ      ؕ    الصَُ

َـِلمُۡؤۡمنِِيَۡ        رَحَۡۡة    وََ       ل

58.   Say: “In the bounty of 
Allah and in His mercy, so in 
that  let  them   rejoice.”  It is 
better than what they 
accumulate.  

ل  الل   کہدو کہ 
 
ص
 

و    -سے  رحمت اسکی  اور    سے   کے ف
 
اس    ت

کو    ب ر 
 
وان ہ  وش 
 
ا  ج

 
ئ ے  ن

ہ  ا ہ  ۔ ج  ر  ہ ے  ن 
 
ہی سے ن  و    اس  مع  ج 

ح  وہ 

ں۔  ی  ے ہ 
 
 کرن

   فبَذِلٰكَِ         برَِحۡۡتَهِ         وَ      الٰلِّ      بفِضَۡلِ       قُلۡ 
اََ    خَيَۡ       هُوَ          ؕ  فلَيۡـَفۡرَحُوۡا  يََمَۡعُوۡنَ      مَِ

59.   Say: “Have you seen what 
Allah has sent down for you of 
provision, then you have made 
of it unlawful and lawful.” 
Say: “Has Allah permitted you 
or, against Allah, you invent a 
lie.”  

وو د کہ 
 
کھو ت و  دی  ا ج  رمان 

 
ازل ف

 
ے  الل ن

 
ے  ن

 
لئ مہارے 

 
ں   رزق  ت می 

ھر  سے ھہرا   پ 
 
ے  ل پ

 
م ن
 
ا ت ں سےب  ا کہو    جلال    اور خرام      اسمی    کب 

ے الل 
 
ازت ن ہ ے    اج  ں دی  مہی 

 
ا    ت ھوٹ    ب ر   الل ن  چ  م 

 
ت

و  ے ہ 
 
ھئ د
 
ان  -ن 

ۤ      ارََءيَتۡمُۡ     قُلۡ  ا َـكُمۡ     الٰلُّ     انَزَۡلَ   مََ زۡق        مَِنۡ    ل  رَِ
اذَِنَ     الٰٰٓلُّ  قُلۡ  ؕؕ       حَللٰا   وََ    حَرَام ا مَنِهُۡ     فجََعلَتۡمُۡ 
َـكُمۡ      تفَۡتََوُۡنَ     الٰلِّ  عَلَٰ     امَۡ   ۚ    ل

60.  And what think those who 
invent against Allah lies (of 
their matters) on the Day of 
Judgement. Indeed, Allah is 
full of bounty to mankind, but 
most of them are not grateful.  

ا     اور  ں  گمان    کب  ی  ہ  ے 
 
ھئ
ک و لوگ    وہ  ر ے  ج 

 
ئ لن  ں    گڑھ  ی     ب ر   اللہ 

ھوٹ  دن  چ  کے  امت  ب 
 
کا  (ق معاملات  ے 

 
ئ ی  ک    -)  ا

 
ی ش ب 

ہ ے  ب ڑا    الل ان  وں مہرن 
 
شات
 

کنب ر    اپ  
لب

سے     ں  می  ر   ان 
 
      اکی

ے۔ 
 
کر کرن
 
ں س ہی 

 
 ن

 الكَۡذِبَ   عَلَٰ الٰلِّ   يفَۡتََوُۡنَ      الذََِينَۡ     ظَنَُ     ماَ  وَ 
  عَلَٰ الناََسِ  فضَۡل   لذَُوۡ     الٰلَّ    انََِ       ؕ       القۡيِمَٰةِ   يوَۡمَ 

ٰـكِنََ          يشَۡكُرُوۡنَ   لَّ  اكَۡثرََهُمۡ وَل

61. And you are not in any 
state, and you do not recite any 
portion of the Quran, and you 
do not do any deed, except that 
We are over you witness when 
you are engaged therein.  And 
not absent from your Lord is a 
thing of the weight of an atom 
on the earth, nor  in the 
heaven, nor smaller than that, 
nor greater, except it is in a 
clear Book.  

ں اور  ہی 
 
و  ن ے ہ 

 
ون م  ہ 

 
ں کسیت ں  اور جال می  ہی 

 
و  ن ے ہ 

 
ھئ م ب ڑ

 
   ت

ھ   ں سے  چصہ    کج  می  رآن 
 
ں   اور ف ہی 

 
م   ن

 
ت و  ہ  ے 

 
ی   کرن

 
کام    کوب

م    مگر ۔ ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ون مہارے   ہ 

 
ر      اوب ر    ت ی 

 
اخ ب    ن    مصروف     ج 

و ہ  ے 
 
ون م  ہ 

 
ں    ت می  ں اور  ۔ اس  ہی 

 
دہ  ن ب 

 
مہارے  ت وس

 
  ب ر  ت

ی ز  سے ی خ 
 
ھر        کوب ی  ذرہ پ 

 
ں   وزب ن می  ہ    زمی  ں اور ن     اور   آسمان می 

ہ  ی   ن 
 
ھوب ہ   اور      اس سے    چ  ہ ے مگر    ب ڑی     ن  اب    وہ 

 
ن    کب ی  ن 

    م

ں  ۔ می 

مِنۡ     منِهُۡ    تتَلۡوُۡا   ماَ    وََ     شَانۡ       فِِۡ     تكَُوۡنُ     ماَ   وَ 
كُناََ     الََِّ     عَمَل     مِنۡ     تعَۡمَلوُۡنَ  لَّ      وََ     قُرۡانٰ   

   ماَ     وَ       ؕ    فيِهِۡ      تفُِيضُۡوۡنَ      اذِۡ     شُهُوۡد ا    علَيَكُۡمۡ 
بكََِ    عنَۡ     يعَۡزُبُ   ة       مَِثقۡاَلِ       مِنۡ   رََ  فِِ       ذرَََ
مَآءِ   فِِ      لَّ   وَ    الّۡرَۡضِ  ۤ   السََ مِنۡ      اصَۡغرََ      وَلَّ
ۤ    ذلٰكَِ       مَبُيِۡ    كِتبٰ     فِِۡ    الََِّ     اكَۡبََ    وَلَّ

62.  Is it not, indeed, the 
friends of Allah (are those), no 
fear is upon them nor they 
shall grieve. 

ں  ہی 
 
ا ن ہ کہ   کب  ی     -ن   ب 

 
ںوہ   (    کے   الل دوست    کش ی  ہ   )ہ 

 
ں ن   ی 

وف   ے ہ  
 
کو   ج

 
ہ    ان وں گے۔ وہ   اور ن  اک ہ  مب 

 
 غ

  ۤ    هُمۡ    وَلَّ  علَيَهِۡمۡ     خَوۡف  لَّ     الٰلِّ اوَۡليِآَءَ    انََِ  الََّ
     ؕۚ   ؕ      يََزَۡنوُۡنَ 

63. Those who believed and 
used to practice righteousness.  

ے  وہ     
 
مان لان و ای  زگار   اورج  ی  ھے ب رہ 

 
پ ے 
 
ار کرن ب 
 
ت
 
       ؕؕ    يتَقََُوۡنَ    كاَنوُۡا وَ    امٰنَوُۡا    الذََِينَۡ  ۔ ی اج

64.   For them are good tidings 
in the life of the world and in 
the Hereafter. Shall not change 
the words of Allah. It is that 
the supreme success.  

ے  
 
لئ کے 

 
ن  ا

 
ارئ
 
ں پ ش ں  ی  ی  ں  ہ  دگی می 

 
ا کی زن ب 

 
ں  اور    دب رت می 

 
آخ

ھی۔    
پ

دل ن  ں  ہی 
 
ی  سک   ن

 
ں    ں ن ی 

 
ائ ہ ےہ  ن  کی ۔    الل ن  ی      وہ  ہ 

اب ی ۔   ب ڑی کامب 

نيۡاَ        الِۡيَوٰةِ        فِِ       البۡشُۡرٰى      لَّمُُ         ؕ     الّۡخِٰرَةِ        فِِ    وَ الدَُ

   الفَۡوۡزُ   هُوَ      ذلٰكَِ       ؕ      الٰلِّ    لـِكلَمِتِٰ     تبَدِۡيلَۡ        لَّ  
      ؕؕ العۡظَِيمُۡ 
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65. And let not grieve you their 
talks. Indeed, honor belongs to 
Allah entirely. He is the All 
Hearer, the Knower.  

آزردہ   اور   ہ  مکو  ن 
 
ی ں     کری 

 
ائ ن  کی 

 
ی  ں  ی  ان  ب 

 
کے      الل    عزت   کش

ے ہ ے
 
ا ہ ے وہ  ساری ۔  لئ

 
ب
 
ھ ست ا ہ ے۔  سب کج 

 
ب
 
اب  ج 

ةَ   انََِ    ۘ    قوَۡلُّمُۡ     يََزُۡنكَۡ     لَّ  وَ  ِ    العِۡزََ   هُوَ   ؕ      جََِيعۡ ا    لِلّٰ
مِيعُۡ     العۡلَيِمُۡ   السََ

66.  Is it not, surely to Allah  
belongs  whoever is in the 
heavens and whoever is  on the 
earth. And do not follow those 
who call upon other than Allah   
partners. They do not follow 
but a conjecture, and they are 
not but merely guessing.  

ں    ہی 
 
ن ا  کہ   کب  ہ  ی    -ن   ب 

 
ے   الل   کش

 
لئ و    ہ ےکے   ہ ےج 

ں  می  وں 
 
و   اور   آسمات ں  ہ ے    ج  می  ن  ی روی    اور   ۔  زمی  پ  ں  ہی 

 
ن

ے 
 
لوگ  کرن ں    وہ  ی  ہ  ے 

 
ی کارن و 
سوا    الل ج  کو کے  کوں  رن 

 
  ۔س

ے وہ
 
ی روی کرن پ  ں  ہی 

 
ے  ن

 
ں    اور   ۔ گمان کے  سوان ی  ہ  ں  ہی 

 
ن

ں دوڑا رہ ے ۔   مگر وہ   لی 
ک
 
 ای

 ۤ ِ       انََِ    الََّ مٰوتِٰ   فِِ     منَۡ    لِلّٰ      فِِ         منَۡ   وَ   السََ
مِنۡ      يدَۡعُوۡنَ   الذََِينَۡ      يتَبََعُِ         ماَ     وَ          ؕ    الّۡرَۡضِ 
نََ          الََِّ        يتََبََعُِوۡنَ       انِۡ      ؕ     شُرَكآَءَ   الٰلِّ     دُوۡنِ   وَ     الظََ
      يََرُۡصُوۡنَ        الََِّ      هُمۡ    انِۡ 

67. He it is who made for you   
the  night  that  you  may  rest  
therein,  and  the  day giving 
light. Indeed, in that are sure 
signs for a people who listen. 

ی   ہ ے  وہ  و 
 
ا ت ب  ب  ے 

 
ن ا ج س  ے    ن 

 
لئ مہارے 

 
اکہ    کو رات  ت

 
 ن

ں       کرو   سکون جاصل  می  کو    اور اس  ندن 
 
ہ    ۔ روش ب 

 
لاش اس  ن 

ں ی  می 
 
ن ن 

 
ں  ی ق ی  ہ  اں  ب 

 
اب
 
ش
 

کے  ان   پ ے    لوگوں 
 
و   لئ سماعت  ج 

ں   ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  ۔   ر

َـكُمُ     جَعلََ  الذََِىۡ     هُوَ   وَ    فيِهِۡ    لتِسَۡكُنوُۡا  اليََلَۡ  ل
ا    النهََاَرَ  َـِقوَۡم    لَّيَتٰ        ذلٰكَِ      فِِۡ      انََِ   ؕ       مُبصِۡر     ل

      يسََۡمَعُوۡنَ 

68.  They say:  “Allah  has  
taken a son. Glory be to Him. 
He is self sufficient. To Him 
belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the 
earth. You do not have any 
authority for this, Do you say 
about Allah  that  which  you 
do not know.” 

ں کہ  وہ  ی  ے ہ 
 
ہئ
ا ہ ے    ک ا لب 

ب  ے    اللب 
 
ان

 
ب ت  اک ہ ے وہ. ب     وہ   .ن 

از ہ ے۔  ن ے  ب 
 
ھ   اسی کا ہ ے   ب و کج  ں   ہ ے   ج  وں می 

 
و   اور   آسمات    ج 

ھ ہ ے  ں   کج  ن می  اس   ۔ زمی  مہارے ن 
 
ں ہ ے ت ہی 

 
ی   ن

 
ل  کوب   دلب 

۔      اس   ا  کی  و   کب  ہ  ے 
 
ہئ
ک م 
 
ت    الل    ت شب 

 

پ و  اپ سی  کی  ج  ات     ن 

ں  ہی 
 
م  ن

 
ے ۔ ت

 
ئ
 
ی ا  ج 

ذََ    قاَلوُا ۡـغنََُِ    هُوَ      ؕ    سُبحٰۡنهَ      وَلدَ ا   الٰلُّ    اتََّ      لهَ      ؕ       ال
مٰوتِٰ      فِِ      ماَ   عِندَۡكُمۡ  انِۡ    ؕ      فِِ الّۡرَۡضِ   ماَ  وَ     السََ
ًۢ     مَِنۡ     لَّ       ماَ    الٰلِّ   عَلَٰ      اتَقَُوۡلوُۡنَ          ؕ  بِهذَٰا   سُلطٰۡن 

     تعَۡلمَُوۡنَ 

69. Say: “Indeed, those who 

invent against Allah a lie will 

not be successful.”  

    کہدو کہ 

 

ا
 
ب ت 
 
و   لوگ وہ  ی ق ے   ج 

 
ں   گھڑن ی  ھوٹ ب ر    الل  ہ  ں   چ  ہی 

 
   وہ   ن

ں گے۔  ی 
 
ائ لاح ن 

 
 ف

ۡـكَذِبَ   الٰلِّ     عَلَٰ    يفَۡتََوُۡنَ    الذََِينَۡ    انََِ    قُلۡ   لَّ   ال
     ؕؕ   يفُۡلحُِوۡنَ  

70.  Little benefit in this world, 
then to Us will be their return, 
then We shall make them taste 
the severe punishment because 
they used to disbelieve.  

ھوڑا 
 
د    پ

 
ان
 
ں    ہ ف ا می  ب 

 
ھر   دب ی طرف  پ  ماری ہ  ا  ان کو      ہ 

 
لوٹ کر آن

ھر ہ ے  پ 
 
ان ں گے  ی 

 
کھائ ح  م  ں ہ  د    ہی  دن 

 
ب ر عذاب   س ا  

ب  ب      اس  

ر    کہ
 
ھے۔    وہ کق

 
پ ے 
 
ا کرن  کب 

نيۡاَ   متَاَع   الدَُ   ثُمََ مَرۡجِعُهُمۡ    الِيَنۡاَثُمََ    فِِ 
دِيدَۡ نذُِيقُۡهُمُ    يكَۡفُرُوۡنَ  كاَنوُۡابِِاَ    العۡذََابَ الشََ

    
71. And recite to them the 
news of Noah, when he said to 
his people: “O my people, if it 
is hard on you, my staying 
here and my reminding of the 
signs of Allah, then in Allah I 
have put my trust. So resolve 
upon your course of action and 
your partners. Then, let not be 
in your course of action to you 
any doubt. Then carry it out 
against me, and do not give me 
respite.”  

ک   اور  ا دو  ر ب ڑھ  کو  سب 
 
صہ  ان
 

وح کاف
 
ب    ت ے    سکہا ا ج 

 
وم  ن

 
ف ی 
 
ن ای 

ری  اے سے  وم   می 
 
ہ ےاگر     ف وا  کل  ہ 

 
م     مش

 
را   کو   ت   می 

مہارے  
 
ا   ت ب  ان رہ  ا      اور     درمب 

 
خت کرن صی 

 

ات سے  کی    الل  ی   آن 

و  
 
ں ب ر    الل ت وں۔   می  ہ  ا 

 
رکھب ھروسہ  ہ    پ  ب 

 
خ
 
ب و 
 
دپ ی ر   کرلوت

 
ن ی  
 
ن   اور   ای 

مہارے
 
رن ک   ت

 
ھی۔    س  

پ
ھر   رہ ےپ  ہ 
ں  ن  می  دپ ی ر 

 
ن مہاری 

 
ت

ں   مہی 
 
 کو  ت

 
ہ  ب ب 

 
ھر  ی ش م    کر گزرو   پ 

 
لاف ت

 
ھے  اور می رے ج

مج  ہ دو  ن 

 ۔  مہلت 

َ    علَيَهِۡمۡ     اتۡلُ   وَ     لقِوَۡمِه      قاَلَ       اذِۡ     ۘ    نوُۡح       نبَاَ
ىۡ    وَ    مََقاَمِۡ   علَيَكُۡمۡ كَبَُ    كاَنَ    انِۡ    يقٰوَۡمِ  تذَۡكِيَِۡ

  امَۡرَكُمۡ  فاَجََۡعُِوۡاۤ     توََكلََتُۡ    الٰلِّ  فعََلَٰ     باِيٰتِٰ الٰلِّ 
علَيَكُۡمۡ امَۡرُكُمۡ    يكَُنۡ  لَّ  ثُمََ    شُرَكآَءكَُمۡ  وَ 

ة         لَّ تنُۡظِرُوۡنِ   وَ  الَََِ    اقضُۡوۡاۤثُمََ    غُمََ



                                        
           Juzz 11          َ243                                                                           يعَۡتذَِرُوۡن                                                                                                                                                                      

 

 

72.   So if you turn away, then 
I have not asked  you  for  any 
payment. My payment is not 
but upon Allah. And I have 
been commanded that I become  
among those who surrender.   

ھر  ا    اگر   پ  ر لب  ھی   
ہ پ ے مب 

 
م ن
 
گ ت

 
ں مان ہی 

 
و ن
 
 ت

 
ں    ا  ب م  سے می 

 
   کو     ت

 
 ی ب

ہ
 
ں    ۔ معاوض ہی 

 
ہ ہ ےن

 
را معاوض اور  ۔   کے ذمے  الل    مگر   می 

وا ہ ے   کم ہ 
ج
ھے 
وں    کہ مج  ں رہ  ں ۔ می  رداروں می  ی 

 
رماپ
 
 ف

ََـيتۡمُۡ       فاَنِۡ  ۡـتكُُمۡ        فمََا      توََل انِۡ  ؕ        اجَۡر      مَِنۡ       سَالَ
  اكَُوۡنَ    انَۡ    امُِرۡتُ     وَ          الٰلِّ      عَلَٰ      الََِّ    اجَۡرِىَ 

       الۡۡسُۡلمِِيَۡ   مِنَ  

73. Then they denied him, so  
We saved him and those with   
him in the Ark. And We made 
them inherit, and We drowned 
those who denied Our signs.  
See then how was the end of 
those who were warned.  

 
 
ب کی ان کذب 

 
ھر ن ے پ 

 
ا ا کی  س ا ہوں ن ا لب  ج 

 
ے ب
 
م ن و ہ 
 
و اور  کو  س ت    ج 

ھے س ا 
 
پ ھ 
 
ں   کے ساپ ی می 

 
ن
 
ا   اور   کش ب  ں  ب  ہی 

 
ا ان ہ    ن 

 
ف لن 
 
رق کر اور  ج

 
   ع

ے  
 
م ن ا ہ  ہوں    کو   ان دن 

 
ن ا ج  لان 

 
ھب ے چ 
 
وں کو     ن

 
ی ماری آی  کھ   ۔ ہ  و دن 

 
   ت

وا  کی شا   لو کہ  ام ہ  ج 
 
و    اب کا ج 

 
ھ  ای

 
پ ے 
 
گئ ے 

 
 ے۔ ڈران

بُوۡهُ  ينۡهُٰ     فكََذََ ۡـفُلكِۡ  فِِ     مََعهَ   منَۡ   وَ  فنَجَََ  وَ    ال
بُوۡا    الذََِينَۡ      اغَۡرَقنۡاَ    وَ      خَلٮٰٓ ِفَ     جَعلَنۡهُٰمۡ    كذَََ
  الۡۡنُذَۡرِينَۡ   عاَقبِةَُ    كاَنَ     كَيفَۡ  فاَنظُْرۡ           ۚ        باِيٰتٰنِاَ

     

74.   Then We sent  after him 
messengers to their people, so  
they came to them with clear 
proofs. So they were not such 
as they would believe in that 
which they denied before. Thus  
 do We  seal over the hearts of  
those who transgress.  

ھر   ے   پ 
 
م ن چ ے ہ  ھی 

پ 
عد    اس     ا   رسول  کے ب 

 
وم کی طرف  کن

 
ف ی 

اس   ۔  کے ن 
 
ن ے ا

 
آن و وہ 
 
ح   ت

 
ی    واض

 
ای
 
ش
 

ھں  و پ
 
ہ   وہ سو    ۔ کےساپ   ن 

ھے  
 
ے پ

 
آن مان لے  ای  پ سے کہ  ب ر    ا ھے اس 

 
پ کے  ج  لا 

 
ھب    وہ    چ 

م    اسی طرحن ہلے ۔   سے   اس    وک    ج س ں ہ  ی  ہ  ے 
 
ئ ی  د ہر لگا 

م

 دلوں ب ر 
 
ان  -ےوالوں کےجد سےب ڑھ ج 

قوَۡمِهِمۡ        الِٰ          رُسُلا         بعَۡدِه      مِنًۡۢ        بعَثَنۡاَ       ثُمََ 
 بِِاَ   ليِؤُۡمنِوُۡا     كاَنوُۡا   فمََا      باِلبۡيَنَِتِٰ    فجََآءُوۡهُمۡ 

بُوۡا    عَلٰٰ      نطَۡبعَُ    كذَلٰكَِ      ؕ      قبَلُۡ     مِنۡ        بهِ     كذَََ
     الۡۡعُتۡدَِينَۡ   قُلوُۡبِ 

75.  Then  We  sent  after them 
Moses and Aaron to Pharaoh 
and his chiefs with  Our  signs, 
so they behaved arrogantly  
and were a criminal people.  

ھر   ے  پ 
 
م ن ا ہ  ج  ھی 

پ 
عد  ن  ا  ارون کو  اور    سیٰ مو کے ب  رعون  ہ 

 
   اور ف

سکے سرداروں   ی    کی طرف ا
 
ای
 
ش
 

پ ی 
 
ن کو ای  ھ  ں 

 
ہوں  ے ساپ

 
و ان
 
ت

ا  ر کب  کی 
 
ے ی
 
ھے    اور   ن

 
رم   وہ پ   ۔  لوگ مج 

 الِٰ  هرُٰوۡنَ    وَ    مَُوۡسَٰ    بعَۡدِهِمۡ  مِنًۡۢ   بعَثَنۡاَ   ثُمََ  
ِ۫ ٮ ِه     وَ     فرِۡعوَۡنَ  وۡا    باِيٰتٰنِاَ     مَلَاِ   كاَنوُۡا      وَ       فاَسۡتكَۡبَُ
رِۡمِيَۡ      قوَۡم ا     مَُّ

76.  So when there came to 
them the truth from Us, they 
said: “Indeed, this is clear 
sorcery.” 

ھر ب    پ  اسج  کے ن 
 
ن ا ا مارے  جق    آن  اسہ  لگے    سے  ن  ے 

 
ہئ
ک و 
 
ت

 

 

ا
 
ب ت 
 
ہ ہ ے  ی ق ادو   ن  وا  کھلا  ج   ۔   ہ 

ا   َـقَُ      جَآءهَُمُ   فلَمَََ  انََِ      قاَلوُۡاۤ    عِندِۡناَ    مِنۡ   الِۡ
  مَبُيِۡ     لسَِحۡر      هذَٰا

77.  Moses said: “Do you say 
about the truth when it has 
come to you. Is this sorcery. 
And will not succeed the 
sorcerers.” 

ے   سیٰ کہا مو   
 
و   ن ے ہ 

 
ہئ
ک م 
 
ا ت ں    کب  ارے می  ب جق کے ن  وہ    ج 

ا   اسہ ے  آن  مہارے ن 
 
ا ک     .ت ہ  ب  ادو ہ ے ن  ں   اور   .ج  ہی 

 
لاح    ن

 
ف

ا  ےن 
 
ادوگر ۔     ن  ج 

مُوۡسٰٓ    ؕ    جَآءكَُمۡ    لَۡاََ    للِحَۡقَِ     اتَقَُوۡلوُۡنَ    قاَلَ 

      السٰحِرُوۡنَ    يفُۡلحُِ   لَّ    وَ        ؕاسَِحۡر  هذَٰا

78.   They said:  “Have you 
come to us to turn us away 
from that we found upon 
which our fathers, and may 
become for you two grandeur  
in  the  land.  And we are not 
in you two believers.” 

ے کہا 
 
ہوں ن
 
ا آ     ان ا کب     ے ہ    ن 

 
اس   و ت مارے ن  ا کہ    ہ 

 
ر د ن ھی  و پ 

 
   ے ت

م کو   ا   اس سےہ  ان  م    ن 
ےہ 

 
اپ دادا کو ۔  ب ر    ج س  ن ے ن 

 
ئ ی     اورا

ے
 
ان ج  و  کی    ہ  وں 

 
دوت م 

 
ں     سرداری ت می  ں  اور    ۔ ملک  ہی 

 
ن

م   ں ہ  ی  وں ب ر  ہ 
 
م دوت
 
ے والے ۔ ت

 
مان لان  ای 

ُـوۡاۤ ا    لتِلَفِۡتنَاَ     اجَِئۡتنَاَ    قاَل  علَيَهِۡ     وَجَدۡناَ    عَمََ
   الّۡرَۡضِ  فِِ     الكِۡبِۡيآَءُ      لكَُمَا       تكَُوۡنَ    وَ   ابٰآَءنَاَ  

َـكُمَا    نََنُۡ    ماَ وَ    بُِِؤۡمنِِيَۡ     ل

79. And Pharaoh said: “Bring 
to me every learned sorcerer.” 

ے کہا  اور  
 
رعون ن

 
اس  می    آؤ لے    ف ر رے ن  ادوگر   ہ  ن ج 

 
   علَيِمۡ   سٰحِر   بِكُلَِ    ائۡتوُۡنِۡ     فرِۡعوَۡنُ     قاَلَ   وَ  کامل ف

80.   So when came the 
sorcerers, said to them Moses: 
“Throw down whatever you 
will throw.”    

ھر  ب   پ  ے  ج 
 
ادوگر    آن و ج 

 
ے    سیٰ مو ان سے  کہا     ت

 
و    ڈالو ن ھ    ج    کج 

م
 
ے ڈا     ت

 
و   لئ  ۔   والے ہ 

ا حَرَةُ     جَآءَ    فلَمَََ ۤ   الَقُۡوۡا     مَُوۡسٰۤ لَّمُۡ     قاَلَ  السََ    ماَ
      مَُلقُۡوۡنَ   انَتۡمُۡ  
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81. Then when they had 
thrown down, Moses said: 
“That which you have brought 
is sorcery. Certainly, Allah will 
make it vain. Certainly, Allah 
does not amend the work of 
corrupters.”  

ب   ج  ھر  ے    ڈالا   پ 
 
ن ہوں 
 
و     ان

 
ے   سیٰ مو     کہا    ت

 
و        ن ھ  ج  م    کج 

 
ت

و  ہ  ے 
 
ہ ے    لان ادو     ۔ ج 

 

ا
 
ب ت 
 
گا       الل     ی ق کر دے  ود  ات 

 
ن و  ی شت 

 
  ب

   اسکو ۔

 

ا
 
ب ت 
 
وارا   الل    ی ق

 
ں سن ہی 

 
ا      ن

 
شدکام     کرن

 
ف
 وں کے ۔ م

  ۤ ا  ؕ    بهِِ    جِئتۡمُۡ    ماَ    مُوۡسٰ     قاَلَ      الَقۡوَۡا    فلَمَََ
حۡرُ   لَّ يصُۡلحُِ    الٰلَّ     انََِ ؕؕ      سَيبُطِۡلهُ    الٰلَّ    انََِ    ؕ     السَِ
     الۡۡفُۡسِدِينَۡ    عَمَلَ 

82.     And Allah will establish 
the truth by His words, even if 
dislike it the criminals.  

د     سچ    اور  ے    کھا کر 
 
کو   الل   گا   ن ے    جق 

 
ئ ی  ہ   سے    کلام ا   کہ   اگرچ 

ں   ی 
 
ی مائ رم ب را ہ   ۔ مج 

َـقََ     الٰلُّ     يَُقَُِ   وَ     كَرِهَ    وَلوَۡ     بِكلَمِتٰهِ      الِۡ
     الۡۡجُۡرِمُوۡنَ 

83.  So no one believed in 
Moses, except some offspring 
among his people, because of 
the fear of Pharaoh and their 
chiefs, lest they should 
persecute them. And indeed 
Pharaoh was  a  tyrant  in  the  
land. And indeed, He  was of 
those who transgressed.    

ہ  ن  و 
 
ی    ت

 
کوب ا  لان  مان  گر    ب ر    سیٰ مو ای 

لڑکے  م د 
 
ب ں    ج  می  وم 

 
ف اسکی 

ے   سے 
 
ڈرن ے 
 
رعون    ڈرن

 
ےسرداروں ا   اورسے ف

 
ئ سے    ی 

کردے    کہ  لا 
 
ب مت  ں  ں۔ کہی  می  ت 

 
آق کو 
 
ان   اور  وہ 

 

ا
 
ب ت 
 
رعون ی ق

 
  ف

ھا  سرکش  
 
ںپ می     اور  ۔ ملک 

 

ا
 
ب ت 
 
ب ڑھ    وہ  ی ق سے  والوں  جد  ی 

 
ای ج 

ں ھا۔   می 
 
 پ

  ۤ يةََ       الََِّ    لِۡوُۡسٰٓ     امٰنََ  فمََا عَلٰٰ     قوَۡمِه     مَِنۡ     ذُرَِ
ا   وَ    فرِۡعوَۡنَ     مَِنۡ    خَوۡف   هِمۡ  مَلَاِ    ؕ   يفََۡتنِهَُمۡ      انَۡ  ٮ ِ

 لَۡنَِ      انِهََ    وَ    ۚ    الّۡرَۡضِ      فِِ    لعَاَل       فرِۡعوَۡنَ    انََِ  وَ 
   الۡۡسُۡرِفيَِۡ  

84. And Moses said: “O my 
people, if you have believed in 
Allah, then in Him put your 
trust,  if  you  have   
surrendered.”  

مو اور   ے   سیٰ کہا 
 
وم   ن

 
ف ری  می  و اگر     اے  ہ  ے 

 
لان مان  ای  م 

 
     ت

و   ب ر     الل 
 
ھروسہ رکھو   اسی ب ر   ت      اگر      پ 

 
و ت ردار ۔       م ہ  ی 

 
رماپ
 
 ف

نتۡمُۡ انِۡ    يقٰوَۡمِ مُوۡسٰ     قاَلَ  وَ  امَٰ باِلٰلِّ    كُنتۡمُۡ 
ۤ   فعَلَيَهِۡ       مَُسۡلمِِيَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ   توََكلََوُۡا

85.   So they said:  “In  Allah  
we  put  our trust. Our Lord, 
do not make us a trial for a 
people who are wrongdoers.”  

ے 
 
ہوں ن
 
و  کہا ان

 
ی ب ر    الل  ت ںہ  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک ھروسہ ر م پ  مارے  ۔ ہ   ہ 

ڈال   ب ر ہ  و   ن 
 
م   ت ں ہ  ں   ی  می  ش 

 

و     سے     لوگوں ان    آزماپ الم ج 
 
  ظ

ں ی   ۔ ہ 

   فتِنۡةَ      تََعۡلَنۡاَ  لَّ     رَبنََاَ  ۚ    توََكلََنۡاَ   الٰلِّ  عَلَٰ     فقَاَلوُۡا
َـِلقۡوَۡمِ     ؕ    الظٰلمِِيَۡ  ل

86. And save us by Your mercy 
from the people who disbelieve.  

ات   اور  ج 
 
و    دے  ب

 
ںت می  رحمت    ہ  ی 

 
ن ھ ای 

 
ساپ   لوگوں ان    کے 

ں سے   ی  ر ہ 
 
و  کاف    ۔ج 

   الكۡفِٰرِينَۡ  القۡوَۡمِ   مِنَ  برَِحۡۡتَكَِ   نََِۡناَ وَ 
87. And We inspired to Moses 
and his brother that: “Appoint 
for your people in Egypt 
houses, and make your houses 
qibla, and establish prayer. 
And give glad tidings to the 
believers.”  

ے    اور 
 
ن م  ہ  ی  ج 

ھی 
پ 
کی طرف سیٰ  مو وخی  ی 

 
ھاب پ  سکے  کہ    اور ا

کرو  رر 
 
      مق

 
ن وم   ی ای 

 
ے    ف

 
لئ ں کے  می  د    مصر 

 
ب ھہراؤ   اور گھر  ج 

 
   پ

کو  ے گھروں 
 
ئ ی  لہ     ا ب 

 
و   اور   ق رہ  ے 

 
م کرن
 
ات
 
ماز      ف

 
ری  اور  ۔  ی ی 

 
خ
 
وس
 
ج

ا دو  وں کو ۔   سب 
 
 مومی

ۤ  وَ  ٰ    اوَۡحَينۡاَ ٰ انَۡ    اخَِيهِۡ  وَ    مُوۡسٰ    الَِ ا  لقِوَۡمِكُمَا   تبَوَََ
 وََ    قبِلۡةَ      بُيوُۡتكَُمۡ     اجۡعلَوُۡا   وََ     بُيوُۡت ا   بِِِصۡرَ   

لوٰةَ  اقَيِمُۡوا رِ    وَ   ؕؕ      الصََ      الۡۡؤُۡمنِِيَۡ  بشََِ
88.  And  Moses  said:  “Our 
Lord, indeed You have given 
Pharaoh and his chiefs 
splendor  and  wealth  in  the  
life  of  the  world. Our Lord,  
that  they  may lead astray 
from  Your  path.  Our  Lord,  
send destruction upon their 
wealth and put hardness  upon  
their  hearts  so  that they may 
not believe until  they see the 
painful punishment.”  

ے   سیٰ کہا مو اور  
 
مارے   ن ی    بر   ہ   ب 

 
ھ   کش

ک
ے دے ر

 
و ن
 
  ی ت

رعون    ہ ے
 
سکے سرداروں کو اور  ف ت    ا

 
ی ا    زر    مال و  اورزی  ب 

 
   دب

دگی   کی
 
ں    زن مارے  ۔  می  وہ    بر   ہ  ں  دی  کر  گمراہ  ی رے  کہ 

 
پ

سے ار  ے 
 
مارے   ۔ سئ اد    ب ر   ہ  ج    ی ب رن  ھی 

پ 
کے    دے  ان 

   اور   ب ر   وں مال 
 
ن
 
دے  سچ ڈال  دلوں  ی  کے 

 
ن ا    ب ر ا

 
مان  ن ای  ہ 

ن  کہ 

ں   ی 
 
ہاں لائ ک   ن 

 
کھ کہ   ن ں  ل   دن  اک  وہ   ی 

 
 ۔   عذاب  دردن

ۤ  قاَلَ مُوۡسٰ  وَ    مَلَاهَ   وَ  فرِۡعوَۡنَ   اتٰيَتَۡ   انِكَََ  رَبنََاَ
نيۡاَ     الِۡيَوٰةِ    فِِ       امَۡوَالّ    وََ     زِينۡةَ      رَبنََاَ        الدَُ

عَلٰٰٓ    اطۡمِسۡ      رَبنََاَ    ۚ     سَبِيلۡكَِ     عنَۡ    ليِضُِلوَُۡا
يؤُۡمنِوُۡا     فلََا    قُلوُۡبِهِمۡ    عَلٰٰ     اشۡدُدۡ   وَ امَۡوَالِّمِۡ  

      الّۡلٰيِمَۡ   العۡذََابَ   يرََوُا  حَتّٰ 
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89.   He said: “Verily, has been 
accepted the prayer of you 
both. So keep to the straight 
path, and follow not the path 
of those who do not know.”  

ا     رمان 
 
ے   ف

 
   اس ن

 

ا
 
ب ت 
 
     ی ق

 
ی ول کر لی گن

 

م   ی ق
 
وں کی      ت

 
م    دعادوت

 
و ت
 
ت

وں  
 
ا دوت ب  رہ  دم 

 
ف ت  اب 

 
ہ    اور    ن ا    ن 

 
کرن ی روی  ے  ا ر   پ 

 
ان  کی   سئ

ے  لوگوں کے
 
ئ
 
ی ا ھ  ج  و کج  ں ج  ہی 

 
 ۔ ن

لَّ    وَ     فاَسۡتقَيِمَۡا   دََعۡوَتُكُمَا     اجُِيبۡتَۡ   قدَۡ     قاَلَ 
     يعَۡلمَُوۡنَ    لَّ     الذََِينَۡ   سَبِيلَۡ    تتَبََعِنَِٰٓ  

90.   And We led the Children 
of Israel across   the   sea.  
Then pursued them Pharaoh 
and his hosts in rebellion and 
enmity. Until, when overtook  
him the drowning, he said:  “I  
believe  that  there  is   no   god   
but  Him, believe in whom  the 
Children of Israel,   and I am 
of  those who surrender.    

ا اور   ا ر دن 
 
ے   ان

 
م ن ی   ہ 

 
ن کو    ی  ل  ب 

 
در  اسراب ار   کے سمب  ب    ن 

 
عاق
 
و ب
 
ت

کا  ا ان  رعون   کب 
 
کر   اور   ف

 
لش سکے  ے    وں ا

 
ین

 
 اور    سرکس

 
من

 
ی  دس

ے  
 
ون ے ہ 
 
ک کہ کرن

 
ہاں ن ب     ۔ ن  کڑا   ج       اسکو       آ ن 

 
رف
 
 اب ی ع

ے
 
لگا   ن ے 

 
ہئ
ک و 
 
ں  کہ     ت ا می  لان  مان  ں   کہ     ای  ہی 

 
ود    ن معی  ی 

 
   کوب

ےسوا 
 
سکے    ن ں ا ی  ہ  ے 

 
لان مان  ب ر    ای  ی  ج س 

 
ن ل  ی  ب 

 
اور  اسراب

وں  ں ہ  ں ۔   می  رداروں می  ی 
 
رماپ
 
 ف

ۤ    جٰوَزۡناَ وَ  عهَُمۡ البۡحَۡرَ    اسِۡرآءِيلَۡ ببِنَِۡ   فاَتَبَۡـ
ۤ   حَتّٰۤ     ؕ       عدَۡو ا   وََ     بغَيۡ ا     جُنوُۡدُه     وَ  فرِۡعوَۡنُ      اذِاَ
ۤ         انَهََ        امٰنَتُۡ     قاَلَ                الغۡرََقُ    ادَۡرَكَهُ    الِهَٰ       لَّ

   انَاَ وَ      اسِۡرآءيِلَۡ     بنَوُۡاۤ   بهِ       امٰنَتَۡ     الذََِىۡۤ   الََِّ   
       الۡۡسُۡلمِِيَۡ   مِنَ 

91. What, now (you believe), 
while indeed, you had 
disobeyed before, and you were 
of the corrupters. 

ا  ا ہ ے( اب    کب 
 
لان مان  کہ     )ای 

 
    جالان

 

ا
 
ب ت 
 
ا      ی ق رہ  ا 

 
کرن ی 
 
رماب
 
اف
 
ن و 
 
ت

و  اور   ن ہلے 
 
ھا  ت
 
ں   پ والوں می  ی 

 
شاد کری

 
 ۔ ق

مِنَ        كُنتَۡ   وَ      قبَلُۡ       عصََيتَۡ       قدَۡ   وَ     الٰٓـۡـُنَٰ 
     الۡۡفُۡسِدِينَۡ 

92. So this day, We shall 
deliver you in your body, that 
you may be  for those after you  
a sign. And indeed, many 
among mankind, of Our signs, 
are heedless.  

و  
 
ں گے     آج  ت ا لی  ج 

 
م     ب ھے  ہ 

ج 
 
دن   ب ن  ی رے 

 
ں   پ و    می 

 
ت ا کہ 
 
و   ن      ہ 

ا  ےج 
 
ے   ان   ن

 
لئ گے    کے 

 
ن و ہ  عد  ب  ی رے 

 
پ و      اور  ۔ عی رت ج 

 

 

ا
 
ب ت 
 
ر    ی ق

 
ں سے    اکی وں می 

 
شات
 

وں سےاپ ی 
 
ای
 
ش
 

ماری پ ر      ہ  ی 
 
ی خ
 
ں   ی ی   ۔ ہ 

يكَۡ  فاَليۡوَۡمَ    خَلفَۡكَ   لِۡنَۡ    لتِكَُوۡنَ     ببِدََنِكَ     ننُجََِ
  ايٰتٰنِاَ   عنَۡ        الناََسِ       مَِنَ      كثَيَِۡ ا   انََِ     وَ       ؕ   ايٰةَ  

         لغَفِٰلوُۡنَ 
93.   And  indeed, We settled 
the Children of Israel in a 
dwelling place that was 
blessed, and We provided 
them with good things. So they 
differed not until   had come to 
them the knowledge. Indeed, 
your Lord will judge between 
them on the Day of 
Resurrection in that in which 
they used to differ.   

    اور 

 

ا
 
ب ت 
 
دن  ی ق کو  ے 

 
ئ ہ  ے  ار

 
ن م  ی  ہ 

 
ن کو    ی  ل  ب 

 
ہ  اسراب ھکان 

 
ہت  پ ن 

ں اور    عمدہ  کی  عطا  کو  ے 
 
ں   کھان ہی 

 
۔   ان ں  ی زی  خ  زہ  اکی  ں ن  ہی 

 
ن و 
 
  ت

ک  لاف 
 
ب
 
ے اج

 
ن ہوں 
 
ان ا  ت کہ ب 

 
اسوق ا   مگر  گب  اس    آ     ن    ان کے 

لم 
ع

ک      ۔ 
 
ی ش  ب 

 
کر دے گا    ب ر   را  ی  پ صلہ  ن 

 

ں  ق می  امت  ان  ب 
 
ق

وں ا کے دن  
 
ات ں    کا   ن ن  ن می 

ے رہ ے ج 
 
لاف کرن

 
ب
 
 ۔   وہ اج

انۡاَ     لقَدَۡ   وَ  ۤ       بوَََ اَ     اسِۡرَآءيِلَۡ   بنَِۡ  وََ   صِدۡق    مُبوَََ
يبَِتِٰ   رَزقَنۡهُٰمۡ  الطََ اخۡتلَفَُوۡا    ۚ     مَِنَ    حَتّٰ فمََا 
 بيَنۡهَُمۡ      يقَۡضِۡ     رَبكَََ   انََِ    ؕ      العِۡلمُۡ     جَآءهَُمُ 

       يََتۡلَفُِوۡنَ   فيِهِۡ    كاَنوُۡا  فيِمَۡا  القۡيِمَٰةِ   يوَۡمَ 

94.  So if you are in doubt 
about that which We have 
revealed to  you, then ask those 
who have been reading the 
Book before you. Certainly, 
has come to you the truth from 
your Lord, so never be of those 
who doubt. 

و 
 
م اگر    ت

 
و   ت ک    ہ 

 
ں    س ں   کے  اس می  ارے می  ازل کب    ن 

 
و ن م    ا ج  ہ 

ے 
 
م ب ر   ن

 
و       ت

 
ھ لو ت و     ان سے   ت وچ  ے  ج 

 
ھئ ں    ب ڑ ی  اب   ہ 

 
م سے    کب

 
ت

 ۔       ن ہلے

 

ا
 
ب ت 
 
کا ہ ے    ی ق    آ چ 

 
اس   مہارے ت    جق  ن 

 
  ب رمہارے  ت

رگز   کی طرف سے  ہ ہ 
و ن 
 
ا  ت

 
ون     ہ 

 
ک کری

 
ں ۔ ی  س  والوں می 

ۤ      شَكَ    فِِۡ      كُنتَۡ   فاَنِۡ   اََ ۤ    مَِ  الِيَكَۡ   انَزَۡلنۡاَ
   مِنۡ   الكِۡتبَٰ       يقَۡرَءُوۡنَ       الذََِينَۡ      فسَۡــَُلِ 
بكََِ     مِنۡ    الِۡقََُ     جَآءكََ    لقَدَۡ      ۚ     قبَلۡكَِ  فلََا      رََ
ينَۡ    مِنَ   تكَُوۡننَََ       ؕ    الۡۡمُۡتََِ

95.   And  be  not  you  of those 
who deny the revelations of  
Allah,  for  then  you  shall  be  
among  the  losers. 

ہ اور   رگز    ن  ا   ہ 
 
ون ں   ان ہ  ا     می  لادن 

 
ھب ے چ 
 
ہوں ن
 
ن وں ک   الل ج 

 
ی    و کی آی 

ا  وج  ہ ہ 
شارہ ؤ گےورن 

 
والوں  ج ی 

 
ھای
 
ں۔    اپ  می 

بُوۡاالذََِينَۡ     مِنَ    تكَُوۡننَََ    لَّ وَ   الٰلِّ  باِيٰتِٰ     كذَََ
      الۡۡسِٰرِينَۡ  مِنَ    فتَكَُوۡنَ 
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96.  Indeed, those upon whom 
has been justified the word of 
your Lord, they will not 
believe. 

  

 

ا
 
ب ت 
 
ہ ے    لوگ   وہ ی ق کا  چ  ا  ن  رار 

 
ب ر ف ن 

ول     ج 
 
کا۔ف رب  ی رے 

 
    پ

مان لا  ں وہ ای  ہی 
 
ںن ی 

 
 ۔ گے   ئ

   لَّ     رَبكََِ     كلَمَِتُ    حَقََتۡ علَيَهِۡمۡ     الذََِينَۡ   انََِ  
     ؕ    يؤُۡمنِوُۡنَ 

97. And even if should come to 
them every sign, until they see 
the painful punishment. 

ہ  اور   اساگرچ  ن  کے 
 
ن ا ے 

 
ان ج  ر    آ  ی   ان ک ہ 

 
اب
 
ش
 

ک    ۔ پ
 
ن ہاں  ن 

ں    کہ کھ لی  اک    وہ دن 
 
 ۔ عذابدردن

العۡذََابَ   يرََوُاحَتّٰ    ايٰةَ  كلَُُ    جَآءتَۡۡمُۡ لوَۡ   وَ 
     الّۡلٰيِمَۡ 

98.  So why not there was a 
township that believed so 
benefited it its belief, except 
the people of Jonah. When 
they believed, We removed 
from them the punishment of 
disgrace in the life of the 
world, and We gave them 
worldly comfort for a while.  

وں   کی  ہ سو  ی    ن 
 
وب ی ہ 

 
شن
پ  ی 
 
ی   کوب

 
لاب مان  ای  اسے   کہ  ا 

 
ب دب  ع 
 
ف

 
ی
و 
 
  ت

۔   مان  ای  کا  ے  سوا اس 
 
وم   ن

 
س   ف

 

ب  ۔  ت وپ ج  مان    کہ  ای 

 
 
ے  ےوہ  لان

 
ن م  ہ  ا  دن  کر  دور  و 

 
   کا    ذلت  عذاب      ان سے   ت

ا ب 
 
دگی     کی      دب

 
ں      زن د    اور می 

 
وان
 
کو    ف

 
ان اوی سے  ب 

 
د رکھا   دب ہرہ مب      ن 

ک ۔ 
 
 ان ک مدت ن

ۤ امٰنَتَۡ       قرَۡيةَ        كاَنتَۡ        لَّ     فلَوَۡ  ۤ        فنَفَعَهَاَ      الََِّ     ايُِۡاَنُّاَ
ۤ        ؕؕ    يوُۡنسَُ      قوَۡمَ   عذََابَ    عنَهُۡمۡ   كَشَفۡناَ     امٰنَوُۡا  لَۡاََ

نيۡاَ        الِۡيَوٰةِ     فِِ        الۡۡزِۡىِ  الِٰ       متَعََنۡهُٰمۡ      وَ        الدَُ
     حِيۡ  

99. And if had willed your 
Lord, would have believed 
those on the earth, all of them 
together. Will you then compel 
mankind, until they become 
believers. 

ا اگر    اور 
 
ب اہ     ج 
 
و    بر   را ی  پ

 
رور ت
 
ے  ض

 
آن مان لے  و    ای  ںج  ی  ن    ہ  زمی 

ں  سب   می  کے     ۔   سب 
 
ت ا  کب  و 
 
کری گا و ت ی ور 

ہاں     کو   ں   لوگو   مچ  ن 

ک  
 
ں کہ  ن ی 

 
ائ و ج   ۔  مومن   وہ ہ 

كلُهَُُمۡ    الّۡرَۡضِ   فِِ منَۡ    لَّمٰنََ   رَبكََُ   شَآءَ لوَۡ  وَ 
  يكَُوۡنوُۡا    حَتّٰ     الناََسَ   تُكۡرِهُ     افَاَنَتَۡ    ؕ      جََِيعۡ ا
      مُؤۡمنِِيَۡ 

100. And it is not for a soul that 
it would believe except by the 
permission of Allah. And He 
sets unclean-ness upon those  
who will not understand. 

ں ہ ے   اور  ہی 
 
انکسی  ن ے  کہ   کو   ج 

 
مان لان ر    ای  ی 

 
غ کم    الل ب 

ج
کے 

ا ہ ے وہ اور    ۔ کے
 
است    ڈالب ج 

 
و ب ر    وں ان لوگ ب ں  ج  ہی 

 
ل  ن

 
عف

ے 
 
ھئ
ک  ۔   ر

 وَ    ؕ     الٰلِّ     باِذِۡنِ الََِّ     تُؤۡمِنَ   انَۡ    لنِفَۡس      كاَنَ     ماَ  وَ 
جۡسَ  يََعۡلَُ         يعَۡقلِوُۡنَ   لَّ   الذََِينَۡ   عَلَٰ    الرَِ

101.  Say:  “Behold all that is 
in the heavens   and the earth.” 
And of no avail will be the 
signs and the warners to  a  
people  who  do not believe. 

کھو      کہو     دی  ھ  کہ  کج  ا  ں  ہ ے کب  می  وں 
 
ں  اور  آسمات می  ن    اور  ۔ زمی 

ں   ہی 
 
دہن

 
ن ا 
 
ں   ف ی 

 
ن ا   دب  ب 

 
اب
 
ش
 

والے   اور   ں پ ے 
 
  وں لوگ   ان ڈران

ےکو 
 
ھئ
ک مان ر و ای  ں ج  ہی 

 
 ۔   ن

مٰوتِٰ    ماَذاَ انظُْرُوۡا    قُلِ      ماَ  وَ    ؕ      الّۡرَۡضِ وَ فِِ السََ
 يؤُۡمنِوُۡنَ     لََّ     قوَۡم    عنَۡ   النذَُُرُ   وَ     الّۡيٰتُٰ  تغُنِۡ  

   
102.  Then do they wait for 
except like the days of those 
who passed away before them. 
Say: “Wait then, indeed, I am 
with you among those who are 
waiting.” 

 
 
ں    و ت ہی 
 
کرن ار 

 
ط
 
ت
 
ں  ای ی  ہ  ہ رہ ے  گر   ن 

ی پ سے  و   م    ہ 
 
کا دت ان    وں 

و   کے   لوگوں  کے    ج  ج  ں     گذر  ی  م   کہدو کہ   ن ہلے ا ن سے ہ 
 
ار      ت

 
ط
 
ت
 
ای

ں کرو  می 

 

ا
 
ب ت 
 
وں   ۔ ی ق مہارے  ہ 

 
ھ   ت

 
ار کر ساپ

 
ط
 
ت
 
ں ای والوں می  ی 

 
 ۔   ی

خَلوَۡا      الذََِينَۡ   ايَاََمِ    مِثلَۡ      الََِّ     ينَتۡظَِرُوۡنَ    فهَلَۡ 
قبَلۡهِِمۡ  ۡ   فاَنتۡظَِرُوۡاۤ   قُلۡ   ؕ   مِنۡ    مَِنَ   معَكَُمۡ    انَِِ
     الُۡۡنتۡظَِرِينَۡ 

103.    Then We do save Our 
messengers and those who 
have believed. Thus, it is 
incumbent upon Us to save the 
believers.  

ھر   م    پ  ہ  ں  ی  ہ  رہ ے  ے 
 
ئ ی  د ات  ج 

 
ےب

 
ئ ی  کو  رسول ا ان  اور  وں 

کو   لا لوگوں  مان  ای  و  ے  ج 
 
طرح   ن ہ ے    ۔ اسی  مارا  ذمہ  کہ    ہ 

ں  ات دی  ج 
 
م   ب و    ہ 

 
 ۔     ں کو  مومی

ۡ    ثُمََ  حَقَ ا    ۚ      كذَلٰكَِ   امٰنَوُۡا    الذََِينَۡ  وَ    رُسُلنَاَ   ننُجََِ
   الۡۡؤُۡمنِِيَۡ   نـُنجِۡ     علَيَنۡاَ

104.  Say “O mankind, if you 
are in doubt of my religion, 
then I do not worship those 
whom you worship other than 
Allah. But I worship Allah 

وں   اے   کہدو    
 
شات
 

و   اگر   اپ م ہ 
 
ک    ت

 
ں  س ن  می  ں می رے دی  و   می 

 
   ت

ا
 
ادت کرن ں عب  ہی 

 
ں  ن کی    ان کی  می 

 
ب م  ج 

 
وت ے ہ 

 
ادت کرن    عب 

سوا   الل  کن      .کے   
لب

وں  ہ  ا 
 
کرن ادت  عب  ں  و کی    الل    می     ج 

  شَكَ        فِِۡ    كُنتۡمُۡ     انِۡ        الناََسُ      ياٰۤيَهَُاَ      قُلۡ 
ۤ      دِينِۡۡ     مَِنۡ  مِنۡ       تعَبۡدُُوۡنَ      الذََِينَۡ     اعَۡبدُُ  فلََا
ٰـكِنۡ    الٰلِّ    دُوۡنِ  ؕ  ؕۚ        يتَوََفٮٰكُمۡ الذََِىۡ     الٰلَّ  اعَۡبدُُ     وَل
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who causes you to die. And I 
have been commanded that I 
should be of the believers.”  

مہ
 
ںت ا ہ ےد   موت   ی 

 
ب ھ کواور  ۔    ب  کم   مج 

ج
ا  ا گب  و کہ    ہ ے  دن  ں ہ     می 

اؤں  ے والوں ۔   ج 
 
مان لان  ای 

       ؕ    الۡۡؤُۡمنِِيَۡ   مِنَ    اكَُوۡنَ    انَۡ     امُِرۡتُ    وَ 

105. And that direct your face 
toward the religion, as by 
nature upright, and must not 
be of those who associate 
partners.  

ہ کہ    اور  دھا  ن  ا   ج ہرہ    ورکھ  سب 
ب  ن    اب  و کر    ب ر  دی  کسو ہ  رگز اور  ۔  ی  ہ ہ 

   ن 

ا
 
ون ں سے ۔   ہ  رکوں می 
 
 مش

ينِۡ   وَجۡهكََ     اقَمِۡ    انَۡ    وَ  لَّ   وَ   ۚ     حَنِيفۡ ا   للِدَِ
     الۡۡشُۡرِكِيَۡ   مِنَ    تكَُوۡننَََ 

106.  And do not call upon, 
other than Allah, that which 
neither benefits you, nor 
harms you. For if you did, so 
indeed, you would be then of 
the wrongdoers. 

ہ ی کار   اور 
و  اسکو   کے سوا  الل  ون  ہ   ج  ھے   ن 

ج 
 
ب سکے  ع دے 

 
ف

 
ی

   اور

ہ ا  ن  ج 
 
ہی
صان ن 

 
ق

 
ھے ی
ج 
 
و  ۔سکے ب

 
ے   اپ شا اگر ت

 
و ن
 
ا ت و  کب 

 
   ت

 

ا
 
ب ت 
 
وگا   ی ق و ہ 
 
ت

و  
 
ب ت
 
ں   ب الموں می 

 
 ۔   ظ

 ينَفۡعَُكَ       لَّ      ماَ     الٰلِّ      دُوۡنِ        مِنۡ     تدَۡعُ        لَّ    وَ 
كَ    وَلَّ   مَِنَ        اذِ ا    فاَنِكَََ         فعَلَتَۡ      فاَنِۡ    ۚ        يضَُرَُ

      الظٰلمِِيَۡ  
107. And if Allah afflicts you 
with adversity, then there is 
none who can remove it except 
Him. And if He intends for you 
good, then there is none who 
can repel His bounty. He 
causes to reach it whomever 
He wills of his slaves. And He 
is the Oft-Forgiving, Merciful.   

 اگر  اور  
 
ے ب
 
ان ج 
 
ہی
ھن  لن ف ۔  الل  کو   ج 

ک
 
ی ی
 
ں    کوب ہی 

 
ن و 
 
   دور ہ ے  ت

والا   ے 
 
کاکرن ے  سوا   اس 

 
۔    یاس   ن ارادہاگر  اور  کے     وہ 

 کرے  
 
ھ ب ی   سے   ج 

 
ھلاب ں    کا   پ  ہی 

 
ن و 
 
ی    ہ ے   ت

 
کوب والا  ے 

 
کئ رو

۔  کو  ل 
 
ص
 

ف سکے  ہ ے    ا ا 
 
ان ج 
 
ہی
ن  ہ ے ج سے  اسکو  وہ  ا 

 
ب اہ  ے    ج 

 
ئ ی  ا

ں سے  دوں می 
ب  ے والا  وہ    اور   ۔  ب 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ب  مہرن 

ۡسَسۡكَ   انِۡ  وَ    الََِّ   لهَ ۤ   كاَشِفَ   فلََا   بضُِرَ    الٰلُّ   يََُ
 ؕ    لفِضَۡلهِ       رَآدََ    فلََا     بِِيََۡ       يرَُِدۡكَ     انِۡ   وَ   ۚ     هُوَ 

هُوَ   وَ   ؕ       عِباَدِه       مِنۡ      يشَََآءُ   منَۡ      بهِ      يصُِيبُۡ 
حِيمُۡ  الغۡفَُوۡرُ       الرََ

108. Say “O mankind, indeed, 
has come to you the truth from 
your Lord. Then whoever is 
guided, so in fact, he is guided 
for his own self. And whoever 
goes astray, so in fact, he goes 
astray to his own. And I am 
not over you a custodian.  

وں اے کہدو   
 
شات
 

    اپ

 

ا
 
ب ت 
 
ا آ ی ق مہارے ن 

 
اس      ہ ے ت مہارے    جق ن 

 
ت

۔  سے  طرف  کی  ی    رب 
 
کوب و  ج  و 

 
ت  ت داب  ا ہ  ہ ے  ن  ا 

 
و ن

 
 ت

ت وہ 
 
ن ق
 

ق
ت    درح داب  ا ہ ےہ 

 
ان ی    ن  ے ہ 

 
ئ ی  ے۔ ا

 
و اور    لئ ی    ج  گمراہ 

ا ہ ے  
 
ار کرن ب 

 
ت
 
و اج

 
تت

 
ن ق
 

ق
ا ہ ے گمراہ    درح

 
ون    ہ 

 
ئ ی  ی   ے ا ے   ہ 

 
۔    لئ

ں    اور  وں می  ں ہ  ہی 
 
من

 
ل ۔   ب ر   ت  وکب 

َـقَُ   جَآءكَُمُ       قدَۡ      الناََسُ      ياٰۤيَهَُاَ   قُلۡ      مِنۡ     الِۡ
بكَُِمۡ  اَ  اهۡتدَىٰ  فمََنِ    ۚ    رََ  ۚ      لنِفَۡسِه     يهَتۡدَِىۡ    فاَِنََّ

اَ    ضَلََ منَۡ    وَ  ۤ    وَ   ۚ     علَيَهۡاَ     يضَِلَُ      فاَِنََّ انَاَ    ماَ
         ؕؕ  بوَِكِيلۡ      علَيَكُۡمۡ 

109.   And follow that which is 
revealed to you, and be patient 
until Allah gives judgment. 
And He is the best of those 
who judge.  

ک   اور  ی روی  کیرو پ  و    اس  ہ ے    ج  ا  گب  ا  کب  مہاری طرف وخی 
 
  اور    ت

کرو ر  کہ     صی  ک 
 
ن ہاں  دے    ن  کر  صلہ  ن 

 

ہ ے  وہ    اور ۔     اللق

ر 
 
ہی ے والا   سب سے ن 

 
صلہ کرن ن 

 

 ۔   ق

ۤ        ماَ    اتبََعِۡ    وَ  يََكُۡمَ     حَتّٰ    اصۡبِۡ  وَ    الِيَكَۡ  يوُۡحٰٰ
   الِۡكِٰمِيَۡ  خَيَُۡ هُوَ  وَ    ؕ ؕۚ           الٰلُّ 

Houd      
In the name of Allah, Most 
Gracious, Most Merciful. 

ام سے  کے  الل
 
و ن    ن ان   ہتج  ت رحم والا ہ ے۔   مہرن  ہاب 

 
حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِ  ن حِيمِۡ الرََ    الرََ

1.   Alif. Lam. Ra. A Book, 
perfected are the verses 
whereof, then explained in 
detail, from Him the All-Wise, 
Well Informed.  

اب   الرا۔ 
 
ںکب ی  ہ  ی 

 
گن کی  کم 

مج آن    کہ  کی 
ھر  ات ج ش کر پ   کھول 

 
 
ان کی گن ب  ں   یب  ی     ہ 

وہ ے  کی طرف سےاس م  ج  ی ر  حکی  ب 
 
 - خ

لتَۡ  ثُمََ    ايٰـٰتهُ    احُۡكِمَتۡ كِتبٰ     الرٓ فُصَِ   مِنۡ   
   ؕ     خَبيَِۡ  حَكِيمۡ    لدََُنۡ 

2. That you do not worship 
except Allah. Indeed, I am to 

ہ     ن  کرو    کہ  ادت  ے   سوا عب 
 
ں   کے  الل     ن می  ک 

 
ی ش وں   ۔ب  ۤ       الَََّ   ہ  َـكُمۡ     انِنََِۡ     ؕ ؕ     الٰلَّ      الََِّ         تعَبۡدُُوۡا    مَنِهُۡ      ل
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you, from Him a warner and a 
bringer of good tidings.  

مہارے  
 
ے  ت

 
ے والا     اسکی طرف سےلئ

 
ان ری  اور    ڈر سب  ی 

 
خ
 
وس
 
ج

ے والا ۔ 
 
ئ ی   د

       ؕ     بشَِيَۡ     وََ   نذَِيرۡ  
3. And that you seek 
forgiveness of your Lord, then 
you repent to Him. He will let 
you have a fair provision for a 
term appointed. And He will 
bestow on each, who merits 
favor, his bounty. And if you 
turn away, then indeed, I fear 
for you punishment of a great 
day.  

کہ    اور  ہ  رت ن 
 
ق
 
گو   مغ

 
ے   مان

 
ئ ی  ھر سے    ب ر  ا کرو    پ  ہ  ون 

 
سکے      ت ا

کری  ۔آگے  م عطا 
 
ت وہ  ں گا  دگی   ہی 

 
زن سامان  ت    عمدہ 

 
وق ان ک 

ک
 
ن ررہ 
 
کری  اور    ۔  مق ت  اب 

 
ر  گا  عب کوہ  لت  ب 

 
ص
 

ف ق 
 
اسکی    لات

لت ۔ ب 
 
ص
 

ی کرو گے   اگر   اور  ف
 
مروگرداب

 
و   ت
 
    ت

 

ا
 
ب ت 
 
ھے ڈر ہ ے  ی ق

مج 

ں   ارے می  مہارے ن 
 
 ب ڑے دن کے ۔   ان ک عذاب کا  ت

ۤ     ثُمََ     رَبكََُمۡ     اسۡتغَفِۡرُوۡا    انَِ   وََ   الِيَهِۡ   تُوۡبوُۡا
 وَ     مَُسَمَ      اجََل    الِٰٓ       حَسَن ا    مََتاَع ا     يُُتَعَِۡكُمۡ 
   توََلوََۡا    انِۡ    وَ    ؕ      فضَۡلهَ       فضَۡل      ذِىۡ     كلََُ   يؤُۡتِ 
 ۤ ۡ      كبَيَِۡ   يوَۡم    عذََابَ   علَيَكُۡمۡ    اخََافُ    فاَنَِِ

4.  Unto Allah is your return. 
And He is, over every thing, all 
powerful.  

م کو    ف کی طر  الل    
 
ا ہ ے۔  ت

 
ان ر     وہ   اورلوٹ کر ج  ی ز   ہ  ادر    ب ر    خ 

 
 ف

 ہ ے۔   

ء       كلَُِ    عَلٰٰ     هُوَ     وَ      ۚ     مَرۡجِعُكُمۡ    الٰلِّ   الَِ      شََۡ
     قدَِيرۡ  

5.   Is it not, indeed they fold 
up their breasts that they may 
hide from Him. Is it not, when 
they cover themselves with 
their garments, He knows 
what they conceal and what 
they proclaim. Indeed, He 
knows of what is in the breasts.    

ہ ن  ں  ہی 
 
ن ا  ک    -کب 

 
ی ش ے  وہب 

 
ئ لن  ں  موڑ  ی  کو    ہ  وں 

 
ی سن  ے 
 
ئ ی  اکہ  ا

 
ن

ں ی 
 
ائ ج  ھپ   

ہسے۔   س ا   چ ن  ں  ہی 
 
ان ت    -کب 

 
وق ےج س 

 
ئ ن 
 
ب   ڈھا

ں   ی  کو   وہ ہ  ود 
 
ے    ج

 
ئ ی  ںا می  ڑوں  ہ ے وہ    ۔ کی  ا 

 
ب
 
اب کو    ج  و     اس  ہ  ج    ن 

ھب    
ے چ

 
ں  ا ن ی  و  اس کو  اور  ہ  ے ج 

 
ر کرن اہ 

 
ہ ظ ں ۔  ن  ی  ک  ہ 

 
ی ش    وہ ب 

ا ہ ے 
 
ب
 
اب ں ہ ے    ج  وں می 

 
ی و سن   ۔ ج 

 ۤ مُۡ   الََّ       ؕ    منِهُۡ   ليِسَۡتخَۡفُوۡاصُدُوۡرَهُمۡ    يثَنۡوُۡنَ    انََِّ
ماَ      يعَۡلمَُ        ثِياَبهَُمۡ      يسَۡتغَشُۡوۡنَ     حِيَۡ      الََّ 

وۡنَ  ًۢ     انِهََ             ۚ     يعُۡلنِوُۡنَ          ماَ     وَ       يسُِرَُ      بذَِاتِ       علَيِمۡ 
دُوۡرِ                                               الصَُ

 
 


